
C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013

CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS 
DE BELGIQUE

BELGISCHE KAMER VAN 
VOLKSVERTEGENWOORDIGERS

13 december 201213 décembre 2012

NAMENS DE COMMISSIE
 VOOR DE INFRASTRUCTUUR, HET VERKEER 

EN DE OVERHEIDSBEDRIJVEN 
UITGEBRACHT DOOR

DE HEER Peter DEDECKER

FAIT AU NOM DE LA COMMISSION
 DE L’INFRASTRUCTURE, DES COMMUNICATIONS 

ET DES ENTREPRISES PUBLIQUES 
PAR

M. Peter DEDECKER

VERSLAGRAPPORT

BIJLAGE:

CONCORDANTIETABEL

ANNEXE:

TABLEAU DE CONCORDANCE

Document précédent:

Doc 53 2488/ (2012/2013):
001:  Projet de loi.

002: Amendements.

003: Verslag.

004: Texte adopté par la commission.

005: Amendement.

006: Texte adopté.

Voorgaande documenten:

Doc 53 2488/ (2012/2013):
001:  Wetsontwerp.

002: Amendementen.

003: Verslag.

004: Tekst aangenomen door de commissie.

005: Amendement.

006: Aangenomen tekst.

PROJET DE LOI WETSONTWERP
tot wijziging van de wet 

van 30 maart 1995 betreffende 
de elektronische communicatienetwerken 

en -diensten en de uitoefening van 
omroepactiviteiten in het tweetalig gebied 

Brussel-Hoofdstad

modifiant la loi du 30 mars 1995 
concernant les réseaux 

de communications électroniques et services 
de communications électroniques et l’exercice 

d’activités de radiodiffusion dans la région 
bilingue de Bruxelles-Capitale

2488/007DOC 53 2488/007DOC 53 



2 2488/007DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013

TABLEAU DE TRANSPOSITION

Directive 2010/13/UE Loi du 30 mars 1995 

 CHAPITRE I 
DÉFINITIONS

Article premier Article premier

1. Aux fi ns de la présente directive, on 
entend par:

Pour l’application de la présente loi, 
on entend par :

a) «service de médias audiovisuels»: «  Service de médias audiovi-
suels »:

i) un service tel que défi ni aux articles 
56 et 57 du traité sur le fonctionnement 
de l’Union européenne, qui relève de 
la responsabilité éditoriale d’un four-
nisseur de services de médias et dont 
l’objet principal est la fourniture de pro-
grammes dans le but d’informer, de di-
vertir ou d’éduquer le grand public, par 
des réseaux de communications élec-
troniques au sens de l’article 2, point a), 
de la directive 2002/21/CE. Un service 
de médias audiovisuels est soit une 
émission télévisée au sens du point e) 
du présent paragraphe, soit un service 
de médias audiovisuels à la demande 
au sens du point g) du présent para-
graphe;

- un service qui relève de la res-
ponsabilité éditoriale d’un fournis-
seur de services de médias et dont 
l’objet principal est la fourniture de 
programmes dans le but d’infor-
mer, de divertir ou d’éduquer le 
grand public, par des réseaux de 
communications électroniques. 
Un service de médias audiovisuels 
est soit une émission télévisée 
au sens du point 3ter du présent 
article, soit un service de médias 
audiovisuels à la demande au 
sens du point 3quater du présent 
article,

(point 3bis ajouté)

ii) une communication commerciale au-
diovisuelle;

- et/ou une communication com-
merciale audiovisuelle;

(point 3bis ajouté)

b) «programme»: un ensemble d’images 
animées, combinées ou non à du son, 
constituant un seul élément dans le 
cadre d’une grille ou d’un catalogue éta-
bli par un fournisseur de 
services de médias et dont la forme et 
le contenu sont comparables à ceux de 
la radiodiffusion télévisuelle. Un pro-
gramme est, à titre d’exemple, un fi lm 
long métrage, une manifestation spor-
tive, une comédie de situation, un docu-
mentaire, un programme pour enfants 
ou une fi ction 
originale;

«  programme  »: un ensemble 
d’images animées, combinées ou 
non à du son, constituant un seul 
élément dans le cadre d’une grille 
ou d’un catalogue établi par un 
fournisseur de services de médias 
et dont la forme et le contenu sont 
comparables à ceux de la radiodif-
fusion télévisuelle. Un programme 
est, à titre d’exemple, un fi lm long 
métrage, une manifestation spor-
tive, une comédie de situation, un 
documentaire, un programme pour 
enfants ou une fi ction originale. 

(point 5 modifi é)
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OMZETTINGSTABEL

Richtlijn 2010/13/EU Wet van 30 maart 1995

 HOOFDSTUK I 

DEFINITIES

Artikel 1 Artikel 1

1. In deze richtlijn wordt verstaan on-
der:

Voor de toepassing van deze wet 
moet worden verstaan onder:

a) « audiovisuele mediadienst »: "Audiovisuele mediadienst":

i) een dienst in de zin van de artike-
len 56 en 57 van het Verdrag betref-
fende de werking van de Europese 
Unie die valt onder de redactionele 
verantwoordelijkheid van een aan-
bieder van mediadiensten, met als 
hoofddoel de levering aan het alge-
mene publiek van programma’s ter 
informatie, vermaak of educatie via 
elektronische communicatienetwer-
ken in de zin van artikel 2, onder a), 
van Richtlijn 2002/21/EG. Bedoelde 
audiovisuele mediadiensten zijn het-
zij televisie-uitzendingen als gede-
fi nieerd in punt e) van dit lid hetzij 
audiovisuele mediadiensten op aan-
vraag als gedefi nieerd in punt g) van 
dit lid;

een dienst die valt onder de redac-
tionele verantwoordelijkheid van 
een aanbieder van mediadiensten 
met als belangrijkste doel het aan-
bieden van programma’s die het 
grote publiek willen informeren, 
vermaken en vormen via elektro-
nische communicatienetwerken. 
Een audiovisuele mediadienst is 
ofwel een televisie-uitzending in 
de betekenis van punt 3ter van 
dit artikel, ofwel een audiovisuele 
mediadienst op aanvraag in de zin 
van punt 3quater van dit artikel, 

(punt 3bis toegevoegd)

ii) audiovisuele commerciële com-
municatie;

en/of een commerciële audiovisu-
ele communicatie; 

(punt 3bis toegevoegd)

b) “programma”: een reeks bewe-
gende beelden, al dan niet met ge-
luid, die een afzonderlijk element 
van een door een aanbieder van 
mediadiensten opgestelde schema 
of catalogus vormt en waarvan de 
vorm en de inhoud vergelijkbaar zijn 
met die van televisie-uitzendingen. 
Voorbeelden van programma’s zijn 
bioscoopfi lms, sportevenementen, 
komische series, documentaires, 
kinderprogramma’s en origineel dra-
ma;

"programma": een reeks bewegen-
de beelden, al dan niet met geluid, 
die een afzonderlijk element vor-
men binnen een schema of een 
catalogus van een aanbieder van 
mediadiensten en waarvan de 
vorm en de inhoud vergelijkbaar 
zijn met die van televisieomroe-
pen. Voorbeelden van program-
ma’s zijn bioscoopfi lms, sporteve-
nementen, sitcoms, documentai-
res, kinderfi lms of originele fi ctie;

(punt 5 gewijzigd)
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c) «responsabilité éditoriale»: l’exercice 
d’un contrôle effectif tant sur la sélection 
des programmes que sur leur organisa-
tion, soit sur une grille chronologique, 
dans le cas d’émissions télévisées, 
soit sur un catalogue, dans le cas de 
services de médias audiovisuels à la 
demande. La responsabilité éditoriale 
n’a pas nécessairement pour corollaire 
une responsabilité juridique quelconque 
en vertu du droit national à l’égard du 
contenu ou des services fournis;

«  Responsabilité éditoriale  » : 
l’exercice d’un contrôle effectif tant 
sur la sélection des programmes 
que sur leur organisation, soit sur 
une grille chronologique, dans le 
cas d’émissions télévisées, soit 
sur un catalogue, dans le cas de 
services de médias audiovisuels 
à la demande. La responsabilité 
éditoriale n’a pas nécessairement 
pour corollaire une responsabilité 
juridique quelconque en vertu du 
droit national à l’égard du contenu 
ou des services fournis;

(point 6quater ajouté)

d) «fournisseur de services de médias»: 
la personne physique ou morale qui 
assume la responsabilité éditoriale du 
choix du contenu audiovisuel du service 
de médias audiovisuels et qui déter-
mine la manière dont il est organisé;

 « fournisseur de services de mé-
dias  »: la personne physique ou 
morale qui assume la responsabi-
lité éditoriale du choix du contenu 
sonore ou audiovisuel du service 
de médias sonores ou audiovi-
suels et qui détermine la manière 
dont il est organisé; 

(point 6bis modifi é)

e) «radiodiffusion télévisuelle»: ou 
«émission télévisée» (c’est-à-dire 
un service de médias audiovisuels 
linéaire): un service de médias audio-
visuels fourni par un fournisseur de 
services de médias pour le visionnage 

simultané de programmes sur la base 
d’une grille de programmes;

« radiodiffusion télévisuelle » : ou 
« émission télévisée » : un service 
de médias audiovisuels linéaire 
fourni par un fournisseur de ser-
vices de médias pour le visionnage 
simultané de programmes sur la 

base d’une grille de programmes;

(point 3ter ajouté)

f) «organisme de radiodiffusion télévi-
suelle»: un fournisseur de services de 
médias de radiodiffusion télévisuelle;

« organisme de radiodiffusion télé-
visuelle » : un fournisseur de ser-
vices de médias de radiodiffusion 
télévisuelle;

(point 6ter ajouté)
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c) “redactionele verantwoordelijk-
heid”: het uitoefenen van effectieve 
controle over de keuze van pro-
gramma’s en de organisatie ervan in 
hetzij een chronologisch schema, in 
het geval van televisie-uitzendingen, 
hetzij een catalogus, in het geval van 
audiovisuele mediadiensten op aan-
vraag. Redactionele verantwoorde-
lijkheid behelst niet noodzakelijker-
wijs een wettelijke aansprakelijkheid 
voor de inhoud of de aangeboden 
diensten krachtens het nationale 
recht;

“redactionele verantwoordelijk-
heid”: het uitoefenen van een ef-
fectieve controle over de keuze en 
de organisatie van de program-
ma’s in een chronologisch over-
zicht voor televisie-uitzendingen 
of in een catalogus voor audiovi-
suele mediadiensten op aanvraag. 
De redactionele verantwoordelijk-
heid houdt niet noodzakelijk een 
juridische aansprakelijkheid in op 
grond van de nationale wet voor 
de inhoud of de geleverde dien-
sten;

(punt 6quater toegevoegd)

d) “aanbieder van mediadiensten”: 
de natuurlijke of rechtspersoon die 
de redactionele verantwoordelijk-
heid draagt voor de keuze van de 
audiovisuele inhoud van de audio-
visuele mediadienst en die bepaalt 
hoe deze wordt georganiseerd;

“aanbieder van mediadiensten”: 
de natuurlijke persoon of de 
rechtspersoon die de redactio-
nele verantwoordelijkheid draagt 
voor de keuze van de geluids- of 
audiovisuele inhoud van de ge-
luids- of audiovisuele mediadien-
sten en die bepaalt hoe die wordt 
georganiseerd;

(punt 6bis gewijzigd)

e) “televisieomroep” of „televisie-uit-
zending”: (d.w.z. een lineaire audio-
visuele mediadienst) een door een 
aanbieder van mediadiensten aan-
geboden audiovisuele mediadienst 

voor het gelijktijdig bekijken van pro-
gramma’s op basis van een program-
maschema;

"televisieomroep” of “televisieuit-
zending": een lineaire audiovisu-
ele mediadienst aangeboden door 
een aanbieder van mediadiensten 
voor het gelijktijdig bekijken van 

programma’s op basis van een 
programmaschema;

(punt 3ter toegevoegd)

f) “omroeporganisatie”: een aanbie-
der van mediadiensten die televisie-
uitzendingen aanbiedt;

televisieomroeporganisatie”: een 
aanbieder van televisieomroep-
mediadiensten;

(punt 6ter toegevoegd)
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g) «service de médias audiovisuels à la 
demande» (c’est-à-dire un service de 
médias audiovisuels non linéaire): un 
service de médias audiovisuels fourni 
par un fournisseur de services de mé-
dias pour le visionnage de programmes 
au moment choisi par l’utilisateur et sur 
demande individuelle sur la base d’un 
catalogue de programmes sélectionnés 
par le fournisseur de services de mé-
dias;

«  service de médias audiovisuels 
à la demande  »  : un service de 
médias audiovisuels non linéaire 
fourni par un fournisseur de ser-
vices de médias pour le vision-
nage de programmes au moment 
choisi par l’utilisateur et sur de-
mande individuelle sur la base 
d’un catalogue de programmes 
sélectionnés par le fournisseur de 
services de médias;

(point 3quater ajouté)

h) «communication commerciale audio-
visuelle»: des images, combinées ou 
non à du son, qui sont conçues pour 
promouvoir, directement ou indirecte-
ment, les marchandises, les services 
ou l’image d’une personne physique ou 
morale qui exerce une activité écono-
mique. Ces images accompagnent un 
programme ou y sont insérées moyen-
nant paiement ou autre contrepartie, 
ou à des fi ns d’auto promotion. La com-
munication commerciale audiovisuelle 
revêt notamment les formes suivantes: 
publicité télévisée, parrainage, téléa-
chat et placement de produit;

«  communication commerciale 
audiovisuelle» : des images, com-
binées ou non à du son, qui sont 
conçues pour promouvoir, direc-
tement ou indirectement, les mar-
chandises, les services ou l’image 
d’une personne physique ou mo-
rale qui exerce une activité écono-
mique. Ces images accompagnent 
un programme ou y sont insérées 
moyennant paiement ou autre 
contrepartie, ou à des fi ns d’au-
topromotion. La communication 
commerciale audiovisuelle revêt 
notamment les formes suivantes: 
publicité télévisée, parrainage, 
téléachat et placement de produit;

(point 9bis ajouté)

i) «publicité télévisée»: toute forme de 
message télévisé, que ce soit moyen-
nant paiement ou autre contrepartie, ou 
de diffusion à des fi ns d’autopromotion 
par une entreprise publique 
ou privée ou une personne physique 
dans le cadre d’une activité commer-
ciale, industrielle ou artisanale ou d’une 
profession dans le but de promouvoir 
la fourniture, moyennant paiement, 
de biens ou de services, y compris de 
biens immeubles, de droits et d’obliga-
tions;

10. "publicité télévisée"  : toute forme 
de message télévisé, que ce soit 
contre rémunération ou paiement 
similaire, ou de diffusion à des fi ns 
d’autopromotion par une entreprise 
publique ou privée le cadre d’une ac-
tivité commerciale, industrielle ou ar-
tisanale ou d’une profession libérale 
dans le but de promouvoir la fourni-
ture moyennant paiement, de biens 
ou de services, y compris les biens 
immeubles, ou de droits et d’obliga-
tions;
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g) “audiovisuele mediadienst op aan-
vraag” (d.w.z. een niet-lineaire audio-
visuele mediadienst): een door een 
aanbieder van mediadiensten aange-
boden audiovisuele mediadienst die 
de gebruiker de mogelijkheid biedt 
tot het bekijken van programma’s op 
diens individueel verzoek en op het 
door hem gekozen moment op basis 
van een door de aanbieder van me-
diadiensten geselecteerde program-
macatalogus;

“audiovisuele mediadienst op 
aanvraag”: een niet-lineaire au-
diovisuele mediadienst aangebo-
den door een aanbieder van me-
diadiensten voor het gelijktijdig 
bekijken van programma’s op een 
tijdstip dat de gebruiker zelf ver-
kiest en op individuele aanvraag 
op basis van een programmacata-
logus opgesteld door de aanbie-
der van de mediadiensten;

(punt 3quater toegevoegd)

h) “audiovisuele commerciële com-
municatie”: beelden, al dan niet met 
geluid, welke dienen om rechtstreeks 
of onrechtstreeks de goederen, de 
diensten of het imago van een na-
tuurlijke of rechtspersoon die een 
economische activiteit verricht, te 
promoten. Dergelijke beelden ver-
gezellen of maken deel uit van een 
programma, tegen betaling of een 
soortgelijke vergoeding of ten be-
hoeve van zelfpromotie. Vormen van 
audiovisuele commerciële commu-
nicatie zijn onder meer televisiere-
clame, sponsoring, telewinkelen en 
productplaatsing;

“commerciële audiovisuele com-
municatie”: beelden, al dan niet 
met geluid, die bedoeld zijn om 
de goederen, de diensten of het 
imago van een natuurlijke per-
soon of rechtspersoon die een 
economische activiteit uitoefent, 
rechtstreeks of onrechtstreeks 
te promoten. Dergelijke beelden 
vergezellen of maken deel uit van 
een programma, tegen betaling of 
een soortgelijke vergoeding of als 
zelfpromotie. Vormen van com-
merciële audiovisuele communi-
catie zijn onder meer televisiere-
clame, sponsoring, telewinkelen 
en productplaatsing;

(punt 9bis toegevoegd)

i) “televisiereclame”: de door een pu-
blieke of particuliere onderneming of 
natuurlijke persoon, tegen betaling of 
soortgelijke vergoeding dan wel ten 
behoeve van zelfpromotie uitgezon-
den boodschap — in welke vorm dan 
ook — in verband met de uitoefening 
van een commerciële, industriële, 
ambachtelijke activiteit of van een be-
roep, ter bevordering van de levering 
tegen betaling van goederen of dien-
sten, met inbegrip van onroerende 
goederen, rechten en verplichtingen;

10. "televisiereclame": de door 
een overheidsbedrijf of particu-
liere onderneming tegen betaling of 
soortgelijke vergoeding dan wel ten 
behoeve van zelfpromotie uitgezon-
den boodschap – in welke vorm dan 
ook – in verband met de uitoefening 
van een commerciële, industriële, 
ambachtelijke activiteit of van een 
vrij beroep, ter bevordering van de 
levering tegen betaling van goede-
ren of diensten, met inbegrip van 
onroerende goederen, rechten en 
verplichtingen;
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j) «communication commerciale audio-
visuelle clandestine»: la présentation 
verbale ou visuelle de marchandises, 
de services, du nom, de la marque ou 
des activités d’un producteur de mar-
chandises ou d’un prestataire de ser-
vices dans des programmes, lorsque 
cette présentation est faite de façon 
intentionnelle par le fournisseur de ser-
vices de médias dans un but publicitaire 
et risque d’induire le public en erreur sur 
la nature d’une telle présentation. Une 
présentation est considérée comme 
intentionnelle notamment 
lorsqu’elle est faite moyennant paie-
ment ou autre contre partie;

11.  "La communication commer-
ciale audiovisuelle   clandestine ": 
la présentation verbale ou visuelle 
de marchandises, de services, du 
nom, de la marque ou des activités 
d'un producteur de marchandises ou 
d'un prestataire de services dans des 
programmes, lorsque cette présenta-
tion est faite dans un but publicitaire 
et risque d'induire le public en erreur 
sur la nature d'une telle présenta-
tion. Une présentation est considérée 
intentionnelle notamment lorsqu'elle 
est faite contre rémunération ou paie-
ment similaire;

k) «parrainage»: toute contribution d’une 
entreprise publique ou privée ou d’une 
personne physique, n’exerçant pas 
d’activités de fournisseur de services 
de médias ou de production d’œuvres 
audiovisuelles, au fi nancement de ser-
vices de médias audiovisuels ou de 
programmes, dans le but de promouvoir 
son nom, sa marque, son image, ses 
activités ou ses produits;

  « parrainage » : toute contribution 
d’une entreprise publique ou pri-
vée ou d’une personne physique, 
n’exerçant pas d’activités de four-
nisseur de services de médias ou 
de production d’œuvres audiovi-
suelles, au fi nancement de ser-
vices de médias audiovisuels ou 
de programmes, dans le but de 
promouvoir son nom, sa marque, 
son image, ses activités ou ses 
produits;

(point12 modifi é)

l) «téléachat»: la diffusion d’offres 
directes au public en vue de la fourni-

ture, moyennant paiement, de biens 
ou de services, y compris de biens im-
meubles, de droits et d’obligations; 

13."télé-achat"  : la diffusion d’offres 
directes au public en vue de la four-

niture, moyennant paiement, de biens 
ou de services, y compris les biens 
immeubles, ou de droits et d’obliga-
tions;

m) «placement de produit»: toute forme 
de communication commerciale audio-
visuelle consistant à inclure un produit, 
un service, ou leur marque, ou à y faire 
référence, en l’insérant dans un pro-
gramme, moyennant paiement ou autre 
contrepartie;

13 bis.  «  placement de produit  » 
: toute forme de communication 
commerciale audiovisuelle consis-
tant à inclure un produit, un ser-
vice, ou leur marque, ou à y faire 
référence, en l’insérant dans un 
programme, moyennant paiement 
ou autre contrepartie;

(point 13bis inséré)
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j) “audiovisuele commerciële commu-
nicatie in de vorm van sluikreclame”: 
het vermelden of vertonen van goe-
deren, diensten, naam, handelsmerk 
of activiteiten van een producent 
van goederen of een aanbieder van 
diensten in programma’s, indien de 
aanbieder van mediadiensten daar-
mee beoogt reclame te maken en het 
publiek kan worden misleid omtrent 
de aard van deze vermelding c.q. 
vertoning. Deze bedoeling wordt met 
name geacht aanwezig te zijn indien 
de vermelding c.q. vertoning tegen 
betaling of soortgelijke vergoeding 
geschiedt; 

11. "sluik commerciële audiovi-
suele communicatie”: het ver-
melden of vertonen van goederen, 
diensten, naam, handelsmerk of ac-
tiviteiten van een producent van goe-
deren of een dienstverlener in pro-
gramma’s, indien dit door de omroep 
organisatie wordt gedaan met de 
bedoeling reclame te maken en het 
publiek kan worden misleid omtrent 
de aard van deze vermelding casu 
quo vertoning. Deze bedoeling wordt 
met name geacht aanwezig te zijn 
indien tegenover de vermelding 
casu quo vertoning een geldelijke of 
andere vergoeding staat;

k) “sponsoring”: elke bijdrage van pu-
blieke of particuliere ondernemingen 
of natuurlijke personen die zich niet 
bezighouden met het aanbieden van 
audiovisuele mediadiensten of met 
de vervaardiging van audiovisuele 
producties, aan de fi nanciering van 
audiovisuele mediadiensten of pro-
gramma’s met het doel hun naam, 
handelsmerk, imago, activiteiten of 
producten meer bekendheid te ge-
ven;

“sponsoring”: elke bijdrage van 
een publieke of particuliere on-
derneming of van een natuurlijke 
persoon die zich niet bezighoudt 
met het aanbieden van audiovisu-
ele mediadiensten of met de pro-
ductie van audiovisuele werken, 
aan de fi nanciering van audiovi-
suele mediadiensten of program-
ma's met het doel de eigen naam, 
handelsmerk, imago, activiteiten 
of producten meer bekendheid te 
geven;

(punt 12 gewjzigd)

l) “telewinkelen”: rechtstreekse aan-
biedingen aan het publiek die wor-
den uitgezonden met het oog op de 
levering tegen betaling van goederen 
of diensten, met inbegrip van onroe-
rende goederen, rechten en verplich-
tingen;

13. "telewinkelen": rechtstreekse 
aanbiedingen aan het publiek die 
worden uitgezonden met het oog op 
de levering tegen betaling van goe-
deren of diensten, met inbegrip van 
onroerende goederen, rechten en 
verplichtingen;

m) “productplaatsing”: elke vorm van 
audiovisuele commerciële communi-
catie die bestaat in het opnemen van 
of het verwijzen naar een product of 
dienst of een desbetreffend handels-
merk binnen het kader van een pro-
gramma, tegen betaling of soortge-
lijke vergoeding;

13bis. "productplaatsing”: elke 
vorm van commerciële audiovi-
suele communicatie die bestaat 
in de opname van of de verwij-
zing naar een product of dienst of 
het betreffende merk binnen het 
kader van een programma, tegen 
betaling of een soortgelijke ver-
goeding;

(art. 13bis ingevoegd)
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n) «œuvres européennes»: Article 31 :

 § 1er. Aux fi ns du présent chapitre, on 
entend par "œuvres européennes" les 
œuvres suivantes :

i) les œuvres originaires d’États 
membres;

a) les œuvres originaires d’Etats 
Membres;

ii) les œuvres originaires d’États tiers 
européens parties à la convention euro-
péenne sur la télévision transfrontière 
du Conseil de l’Europe et répondant 
aux conditions visées au paragraphe 3;

b) les œuvres originaires d’Etats 
tiers européens parties à la 
convention européenne sur la té-
lévision transfrontière du Conseil 
de l’Europe et répondant aux 
conditions du § 2;

iii) les œuvres coproduites dans le 
cadre d’accords concernant le secteur 
audiovisuel conclus entre l’Union et des 
pays tiers et répondant aux conditions 
défi nies dans chacun de ces accords.

c) les  œuvres  coproduites  
dans  le  cadre  d’accords  
concernant  le  secteur  audio-
visuel  conclus  entre  l’Union  
et  des pays  tiers  et  répon-
dant  aux  conditions  défi nies  
dans chacun  de  ces  accords 

(point c), modifi é)

2. L’application des dispositions du pa-
ragraphe 1, point n), ii) et iii), est subor-
donnée à la condition que les œuvres 
originaires d’États membres ne fassent 
pas l’objet de mesures discriminatoires 
dans le pays tiers concerné.

L’application des points b) et c) est 
subordonnée à la condition que les 
œuvres originaires d’Etats membres 
ne fassent pas l’objet de mesures 
discriminatoires dans les pays tiers 
concernés.

3. Les œuvres visées au paragraphe 1, 
point n), i) et ii), sont des œuvres qui 
sont réalisées essentiellement avec le 
concours d’auteurs et de travailleurs 
résidant dans un ou plusieurs des États 
visés dans ces dispositions et qui ré-
pondent à l’une des trois conditions sui-
vantes: 

§ 2. Les œuvres visées au § 1er, 
points a) et b) sont des œuvres qui 
sont réalisées essentiellement avec le 
concours d’auteurs et de travailleurs 
résidant dans un ou plusieurs Etats 
visés au même paragraphe points a) 
et b) et qui répondent à l’une des trois 
conditions suivantes :

i) elles sont réalisées par un ou des pro-
ducteurs établis dans un ou plusieurs 
de ces États;

a) elles sont réalisées par un ou des 
producteurs établis dans un ou 
plusieurs de ces Etats;
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n) « Europese producties »: Artikel 31.

§ 1. In de zin van het onderhavige 
hoofdstuk worden onder Europese 
produkties verstaan:

i) producties die afkomstig zijn uit lid-
staten;

a) produkties die afkomstig zijn uit 
Lid-Staten;

ii) producties die afkomstig zijn uit 
derde Europese staten die partij 
zijn bij het Europese Verdrag inzake 
grensoverschrijdende televisie van 
de Raad van Europa en die voldoen 
aan de voorwaarden van lid 3;

b) produkties die afkomstig zijn uit 
derde Europese Staten die partij 
zijn bij het Europese Verdrag inzake 
grensoverschrijdende televisie van 
de Raad van Europa en die voldoen 
aan de voorwaarden van § 2;

iii) coproducties die zijn vervaardigd 
in het kader van tussen de Unie en 
derde landen gesloten overeenkom-
sten met betrekking tot de audiovi-
suele sector en die voldoen aan de 
voorwaarden van de betrokken over-
eenkomsten.

c) coproducties die zijn vervaar-
digd in het kader van tussen de 
Unie en derde landen gesloten 
overeenkomsten met betrekking 
tot de audiovisuele sector en die 
voldoen aan de voorwaarden van 
de betrokken overeenkomsten.

(punt c) gewijzigd)

2. Voorwaarde voor de toepassing 
van lid 1, onder n), ii) en iii), is dat 
producties die afkomstig zijn uit lid-
staten, in de betrokken derde landen 
niet worden getroffen door discrimi-
nerende maatregelen

Voorwaarde voor de toepassing van 
het bepaalde in de letters b) en c) 
is dat producties die afkomstig zijn 
uit lidstaten, in de betrokken derde 
landen niet worden getroffen door 
discriminerende maatregelen.

3. De in lid 1, onder n), i) en ii), be-
doelde producties zijn producties 
welke voornamelijk tot stand zijn ge-
bracht met hulp van auteurs en me-
dewerkers die in een of meer van de 
in die bepalingen bedoelde staten 
woonachtig zijn en die aan een van 
de volgende drie voorwaarden vol-
doen:

§ 2. De in § 1, onder a) en b), be-
doelde produkties zijn produkties die 
voornamelijk tot stand zijn gekomen 
met behulp van auteurs en mede-
werkers die in één of meer in die 
paragraaf, onder a) en b) bedoelde 
Staten woonachtig zijn en die aan 
één van de volgende drie voorwaar-
den voldoen:

i) de producties zijn tot stand gebracht 
door een of meer in een of meer van 
deze staten gevestigde producenten;

a) deze produkties zijn tot stand 
gekomen door één of meer in één 
of meer van deze Staten gevestigde 
producenten;
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ii) la production de ces œuvres est 
supervisée et effectivement contrôlée 
par un ou plusieurs producteurs établis 
dans un ou plusieurs de ces États;

b) la production de ces œuvres est 
supervisée et effectivement contrôlée 
par un ou plusieurs producteurs éta-
blis dans un ou plusieurs de ces Etats

;

iii) la contribution des coproducteurs de 
ces États est majoritaire dans le coût 
total de la coproduction, et celle-ci n’est 
pas contrôlée par un ou plusieurs pro-
ducteurs établis en dehors de ces États.

c) la contribution des coproducteurs 
de ces Etats est majoritaire dans le 
coût total de la co-production, et celle-
ci n’est pas contrôlée par un ou plu-
sieurs producteurs établis en dehors 
de ces Etats.

4. Les œuvres qui ne sont pas des 
œuvres européennes au sens du para-
graphe 1, point n), mais qui sont pro-
duites dans le cadre d’accords bilaté-
raux de coproduction conclus entre des 
États membres et des pays tiers, sont 
réputées être des œuvres européennes 
si les coproducteurs de l’Union parti-
cipent majoritairement au coût total de 
production et que la production n’est 
pas contrôlée par un ou plusieurs pro-
ducteurs établis en dehors du territoire 
des États membres.

§ 3bis. Les œuvres qui ne sont pas 
des œuvres européennes au sens 
du paragraphe 1er, mais qui sont pro-
duites dans le cadre d'accords bilaté-
raux de coproduction conclus entre 
des Etats membres et des pays tiers, 
sont réputées être des œuvres euro-
péennes si les coproducteurs com-
munautaires participent majoritaire-
ment au coût total de production et 
que la production n’est pas contrôlée 
par un ou plusieurs producteurs éta-
blis en dehors du territoire des Etats 
membres.
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ii) de vervaardiging ervan geschiedt 
onder het toezicht en de feitelijke 
controle van een of meer in een of 
meer van deze staten gevestigde 
producenten;

b) de vervaardiging ervan wordt 
door één of meer in één of meer van 
deze Staten gevestigde producenten 
gesuperviseerd en daadwerkelijk 
gecontroleerd;

iii) de bijdrage van de coproducenten 
van deze staten in de totale kosten 
van de coproductie is doorslagge-
vend en de coproductie staat niet on-
der controle van een of meer buiten 
deze staten gevestigde producenten.

c) de bijdrage van de co-produ-
centen van deze Staten in de totale 
kosten van de coproduktie bedraagt 
meer dan de helft en de co-produktie 
wordt niet door één of meer buiten 
deze Staten gevestigde producenten 
gecontroleerd.

4. Producties die geen Europese pro-
ducties in de zin van lid 1, onder n), 
zijn, maar die vervaardigd worden in 
het kader van tussen de lidstaten en 
derde landen gesloten bilaterale co-
productieovereenkomsten, worden 
als Europese producties beschouwd 
mits de coproducenten uit de Unie 
een meerderheidsaandeel hebben in 
de totale productiekosten en de pro-
ductie niet onder controle staat van 
een of meer buiten de lidstaten ge-
vestigde producenten.

§ 3bis. Producties die geen Europe-
se producties in de zin van paragraaf 
1 zijn, maar die worden vervaardigd 
in het kader van tussen de lidstaten 
en derde landen gesloten bilaterale 
coproductieverdragen, worden als 
Europese producties beschouwd 
wanneer de coproducenten uit de 
Gemeenschap een meerderheids-
aandeel hebben in de totale produc-
tiekosten en over de productie niet 
door een of meer buiten de lidstaten 
gevestigde producenten zeggen-
schap wordt uitgeoefend.
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CHAPITRE II 
DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Article 2 Article 2

1. Chaque État membre veille à ce que 
tous les services de médias audiovi-
suels diffusés par des fournisseurs de 
services de médias relevant de sa com-
pétence respectent les règles du droit 
applicable aux services de médias au-
diovisuels destinés au public dans cet 
État membre.

Les Chapitres Ier, III, IIIbis et IV sont 
d’application aux fournisseurs de 
services de médias sonores et 
télévisuels, tel que défi ni à l’article 
1er, 6bis, qui sont établis dans la ré-
gion bilingue de Bruxelles-Capitale 
et pour autant que leurs services 
de médias sonores et télévisuels ne 
peuvent pas être considérés comme 
appartenant exclusivement à l’une 
ou à l’autre communauté, au sens de 
l’article 127, § 2 de la Constitution.
Le Chapitre III, section 4, est d’appli-
cation, selon le cas, aux opérateurs 
et aux fournisseurs de services de 
médias sonores et télévisuels qui 
sont établis dans la région bilingue 
de Bruxelles-Capitale, ainsi qu’aux 
fabricants, distributeurs et vendeurs 
d’appareils destinés au grand public 
et aux équipements terminaux distri-
bués, vendus, commercialisés ou mis 
à disposition dans la région bilingue 
de Bruxelles-Capitale.
Le Chapitre IIIter s’applique à toute 
personne qui, dans la région bilingue 
de Bruxelles-Capitale, détient, com-
mercialise ou utilise un équipement 
de transmission ou de transport.

2. Aux fi ns de la présente directive, 
relèvent de la compétence d’un État 
membre les fournisseurs de services de 
médias suivants:

a) ceux qui sont établis dans cet État 
membre conformément au paragraphe 
3; ou

b) ceux auxquels s’applique le para-
graphe 4.

      

3. Aux fi ns de la présente directive, un 
fournisseur de services de médias est 
considéré comme étant établi dans un 
État membre dans les cas suivants:

Article 2 bis inséré

§ 1. Au sens de l’article 2, alinéas 
2 et 3, un fournisseur de services 
de médias est réputé établi dans la 
région bilingue de Bruxelles-Capi-
tale dans les cas suivants:
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HOOFDSTUK II 

ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel 2 Artikel 2

1. Elke lidstaat ziet erop toe dat alle 
audiovisuele mediadiensten, uitge-
zonden door onder zijn bevoegdheid 
vallende aanbieders van mediadien-
sten, voldoen aan de regels van het 
rechtsstelsel dat van toepassing is 
op audiovisuele mediadiensten die 
bestemd zijn voor het publiek in die 
lidstaat.

Hoofdstuk I, III, IIIbis en IV is van 
toepassing op de aanbieders van 
mediadiensten, zoals gedefi nieerd 
in artikel 1, 6bis, die gevestigd zijn in 
het tweetalig gebied Brussel-Hoofd-
stad en voorzover hun geluids- en 
televisiemediadiensten niet kunnen 
worden beschouwd als uitsluitend 
behorend tot de ene of de andere 
gemeen- schap, in de zin van artikel 
127, § 2 van de Grondwet.

Hoofdstuk III, afdeling 4, is van toe-
passing, al naargelang, op opera-
toren en de aanbieders van medi-
adiensten die gevestigd zijn in het 
tweetalig gebied Brussel-Hoofdstad, 
alsook op fabrikanten, verdelers en 
verkopers van consumentenappa-
ratuur en eindapparatuur die in het 
tweetalig gebied Brussel-Hoofdstad 
wordt verdeeld, verkocht, gecom-
mercialiseerd of ter beschikking ge-
steld.

Hoofdstuk IIIter is van toepassing op 
eenieder die in het tweetalig gebied 
Brussel-Hoofdstad zend- of trans-
portapparatuur houdt, commerciali-
seert of gebruikt.

2. In deze richtlijn wordt onder aan-
bieders van mediadiensten die onder 
de bevoegdheid van een lidstaat val-
len, verstaan:

a) die welke overeenkomstig lid 3 in 
die lidstaat gevestigd zijn, of

b) die waarop lid 4 van toepassing is.
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a) le fournisseur de services de médias 
a son siège social dans cet État membre 
et les décisions éditoriales relatives aux 
services de médias audiovisuels sont 
prises dans cet État membre;

a) le fournisseur de services de 
médias a son siège social dans la 
région bilingue de Bruxelles-Ca-
pitale et les décisions éditoriales 
relatives aux services de médias 
audiovisuels sont prises dans la-
dite région;

b) lorsqu’un fournisseur de services de 
médias a son siège social dans un État 
membre, mais que les décisions édito-
riales relatives aux services de médias 
audiovisuels sont prises dans un autre 
État membre, il est réputé être établi 
dans l’État membre où opère une partie 
importante des effectifs employés aux 
activités de services de médias audio-
visuels. 
Lorsqu’une partie importante des effec-
tifs employés aux activités des services 
de médias audiovisuels opère dans 
chacun de ces États membres, le four-
nisseur de services de médias 
est réputé être établi dans l’État membre 
où il a son siège social; lorsqu’une partie 
importante des effectifs employés aux 
activités de services de médias audiovi-
suels n’opère dans aucun de ces États 
membres, le fournisseur de services de 
médias est réputé être établi dans le 
premier État membre où il a commencé 
ses activités conformément au droit de 
cet État membre, à condition qu’il main-
tienne un lien économique stable et réel 
avec cet État membre;

b) lorsqu’un fournisseur de ser-
vices de médias a son siège social 
dans un État membre de l’Union 
européenne en dehors de la région 
bilingue de Bruxelles-Capitale, 
et que les décisions éditoriales 
relatives aux services de médias 
audiovisuels sont prises dans cet 
autre État membre, il est réputé 
être établi dans la région bilingue 
de Bruxelles-Capitale si une partie 
importante des effectifs employés 
aux activités de services de médias 
audiovisuels opère dans ladite 
région. Lorsqu’une partie impor-
tante des effectifs employés aux 
activités des services de médias 
audiovisuels opère dans ladite ré-
gion et dans l’autre État membre, 
le fournisseur de services de mé-
dias est réputé être établi dans 
la région bilingue de Bruxelles-
capitale s'il y a son siège social; 
lorsqu’une partie importante des 
effectifs employés aux activités de 
services de médias audiovisuels 
n’opère ni dans ladite région, ni 
dans l’autre Etat membre, le four-
nisseur de services de médias est 
réputé être établi dans la région bi-
lingue de Bruxelles-Capitale s'il a 
légalement commencé ses activi-
tés, et pour autant qu’il maintienne 
un lien économique stable et réel 
avec ladite région;
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3. In deze richtlijn wordt een aanbie-
der van mediadiensten geacht in een 
lidstaat gevestigd te zijn in de volgen-
de gevallen:

Art. 2bis ingevoegd

§ 1. In de zin van artikel 2, leden 
2 en 3, wordt een aanbieder van 
mediadiensten in de volgende 
gevallen geacht in het tweetalige 
gebied Brussel-Hoofdstad geves-
tigd te zijn:

a) de aanbieder van mediadiensten 
heeft zijn hoofdkantoor in die lidstaat 
en de redactionele beslissingen be-
treffende de audiovisuele media-
dienst worden in die lidstaat geno-
men;

a) de aanbieder van mediadien-
sten heeft zijn maatschappelijke 
zetel in het tweetalige gebied 
Brussel-Hoofdstad en de redac-
tionele beslissingen over de au-
diovisuele media worden in het 
genoemde gebied genomen;

b) indien een aanbieder van medi-
adiensten zijn hoofdkantoor in een 
lidstaat heeft, maar de redactionele 
beslissingen betreffende de audiovi-
suele mediadiensten in een andere 
lidstaat worden genomen, wordt die 
aanbieder van mediadiensten geacht 
gevestigd te zijn in de lidstaat waar 
een aanzienlijk deel van het bij de 
activiteiten van de audiovisuele me-
diadienst betrokken personeel werk-
zaam is. Indien in elk van die lidsta-
ten een aanzienlijk deel van het bij de 
activiteiten van de audiovisuele me-
diadienst betrokken personeel werk-
zaam is, wordt de aanbieder van me-
diadienst geacht gevestigd te zijn in 
de lidstaat waar hij zijn hoofdkantoor 
heeft. Indien in geen van die lidsta-
ten een aanzienlijk deel van het bij de 
activiteiten van de audiovisuele me-
diadienst betrokken personeel werk-
zaam is, wordt de aanbieder van me-
diadiensten geacht gevestigd te zijn 
in de lidstaat waar hij het eerst met 
zijn activiteiten is begonnen overeen-
komstig het recht van die lidstaat, 
mits hij een duurzame en reële band 
met de economie van die lidstaat on-
derhoudt;

b) als een aanbieder van media-
diensten zijn maatschappelijke 
zetel heeft in een lidstaat van de 
Europese Unie buiten het tweeta-
lige gebied Brussel-Hoofdstad, en 
de redactionele beslissingen over 
de audiovisuele mediadiensten in 
die andere lidstaat worden geno-
men, dan wordt de aanbieder ge-
acht te zijn gevestigd in het twee-
talige gebied Brussel-Hoofdstad 
als een aanzienlijk deel van de ef-
fectieve medewerkers zich in het 
genoemde gebied met de audiovi-
suele mediadiensten bezighoudt. 
Als een aanzienlijk deel van de 
effectieve medewerkers zich in 
het genoemde gebied en in de 
andere lidstaat met de audiovisu-
ele media-activiteiten bezighoudt, 
dan wordt de aanbieder van medi-
adiensten geacht zijn maatschap-
pelijke zetel in het tweetalige ge-
bied Brussel-Hoofdstad te heb-
ben; als een aanzienlijk deel van 
de effectieve medewerkers zich 
noch in het genaamde gebied, 
noch in de andere lidstaat met de 
audiovisuele media-activiteiten 
bezighoudt, dan wordt de aanbie-
der van de mediadiensten geacht 
gevestigd te zijn in het tweetalige 
gebied Brussel-Hoofdstad, op 
voorwaarde dat hij daar wettelijk 
met zijn activiteiten is begonnen 
en voor zover hij een stabiele en 
reële economische band onder-
houdt met het genoemde gebied;
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c) lorsqu’un fournisseur de services de 
médias a son siège social dans un État 
membre, mais que les décisions rela-
tives aux services de médias audiovi-
suels sont prises dans un pays tiers, ou 
vice-versa, il est réputé être établi dans 
l’État membre en question si une partie 
importante des effectifs employés aux 
activités de services de médias audiovi-
suels opère dans cet État membre.

c)lorsqu’un fournisseur de ser-
vices de médias a son siège social 
dans un État membre de l’Union 
européenne, mais que les déci-
sions relatives aux services de 
médias audiovisuels sont prises 
dans un pays tiers, ou vice-versa, 
il est réputé être établi dans la 
région bilingue de Bruxelles-Ca-
pitale si une partie importante des 
effectifs employés aux activités de 
services de médias audiovisuels 
opère dans ladite région.

4. Les fournisseurs de services de 
médias auxquels ne s’applique pas le 
paragraphe 3 sont réputés relever de la 
compétence d’un État membre dans les 
cas suivants:

§2. La présente loi est applicable 
aux fournisseurs de services de 
médias non visés au paragraphe 
1er, qui ne relèvent pas exclusive-
ment de la compétence de la Com-
munauté française, ou de la Com-
munauté fl amande, et :

a) s’ils utilisent une liaison montante 
vers un satellite située dans cet État 
membre;

a) qui utilisent une liaison mon-
tante vers un satellite située dans 
la région bilingue de Bruxelles-Ca-
pitale; ou

b) si, bien que n’utilisant pas une liai-
son montante vers un satellite située 
dans cet État membre, ils utilisent une 
capacité satellitaire relevant de cet État 
membre.

b) qui, bien que n’utilisant pas une 
liaison montante vers un satellite 
située dans la région bilingue de 
Bruxelles-Capitale, utilisent une 
capacité satellitaire relevant de 
ladite région, ou

5. Si l’État membre compétent ne peut 
être déterminé conformément aux para-
graphes 3 et 4, l’État membre compé-
tent est celui dans lequel le fournisseur 
de services de médias est établi au 
sens des articles 49 à 55 du traité sur le 
fonctionnement de l’Union européenne.

c) qui sont établis dans la région 
bilingue de Bruxelles-Capitale, au 
sens des articles 49 à 55 du traité 
sur le fonctionnement de l’Union 
européenne, pour autant qu’ils ne 
soient pas visés aux points a) et b) 
du paragraphe 2 ci-avant.
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c) indien een aanbieder van media-
diensten zijn hoofdkantoor in een lid-
staat heeft, terwijl beslissingen betref-
fende de audiovisuele mediadienst in 
een derde land worden genomen, of 
andersom, wordt hij geacht gevestigd 
te zijn in de betrokken lidstaat, mits 
een aanzienlijk deel van het bij de 
activiteiten van de audiovisuele me-
diadienst betrokken personeel in die 
lidstaat werkzaam is.

c) als een aanbieder van media-
diensten zijn maatschappelijke 
zetel in een lidstaat van de Eu-
ropese Unie heeft, maar de be-
slissingen over de audiovisuele 
mediadiensten in een derde land 
worden genomen, of omgekeerd, 
dan wordt hij geacht gevestigd 
te zijn in het tweetalige gebied 
Brussel-Hoofdstad wanneer een 
aanzienlijk deel van de effectieve 
medewerkers zich in het genoem-
de gebied met de audiovisuele 
media-activiteiten bezighoudt. 

4. Aanbieders van mediadiensten 
waarop lid 3 niet van toepassing is, 
worden geacht onder de bevoegd-
heid van een lidstaat te vallen in de 
volgende gevallen:

§2. Deze wet is van toepassing op 
de aanbieders van mediadiensten 
waarop paragraaf 1 geen betrek-
king heeft, die niet exclusief on-
der de bevoegdheid vallen van de 
Franse of de Vlaamse Gemeen-
schap en:

a) zij maken gebruik van een aarde-
satellietverbinding in die lidstaat;

a) die een verbinding naar een sa-
telliet gebruiken in het tweetali-
ge gebied Brussel-Hoofdstad; 
of

b) zij maken gebruik van tot die lid-
staat behorende satellietcapaciteit, 
hoewel zij geen gebruikmaken van 
een aarde-satellietverbinding in die 
lidstaat.

b) die geen verbinding naar een 
satelliet in het tweetalige ge-
bied Brussel-Hoofdstad ge-
bruiken, maar wel satellietca-
paciteit gebruiken die onder de 
bevoegdheid van het genoem-
de gebied valt; of

5. Indien niet volgens de leden 3 en 
4 kan worden bepaald welke lidstaat 
bevoegd is, is de bevoegde lidstaat 
die waarin de aanbieder van medi-
adiensten is gevestigd in de zin van 
de artikelen 49 tot en met 55 van het 
Verdrag betreffende de werking van 
de Europese Unie.

c) die zijn gevestigd in het tweeta-
lige gebied Brussel-Hoofdstad 
in de zin van de artikelen 49 
tot 55 van het verdrag over de 
werking van de Europese Unie 
voor zover zij niet worden be-
doeld in punt a) en b) van para-
graaf 2 hierboven.
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6. La présente directive ne s’applique 
pas aux services de médias audiovi-
suels exclusivement destinés à être 
captés dans des pays tiers et qui ne 
sont pas reçus directement ou indirec-
tement au moyen d’équipements stan-
dard par le public d’un ou de plusieurs 
États membres.

§ 3. La présente loi ne s’applique 
pas aux services de médias audio-
visuels exclusivement destinés à 
être captés dans des pays tiers et 
qui ne sont pas reçus directement 
ou indirectement au moyen d’équi-
pements standards par le public 
de la région bilingue de Bruxelles-
Capitale.

Article 3

1. Les États membres assurent la liberté 
de réception et n’entravent pas la re-
transmission sur leur territoire de ser-
vices de médias audiovisuels en pro-
venance d’autres États membres pour 
des raisons qui relèvent des domaines 
coordonnés par la 
présente directive.

Article 14 :

 L’opérateur visé à l’article 13 peut 
également transmettre dans leur inté-
gralité :

− les programmes de radiodiffu-
sion télévisuelle diffusés par tout 
organisme de radiodiffusion auto-
risé par l’autorité compétente d’un 
autre Etat membre de l’Union 
européenne et pour autant que :
a) les programmes de radiodif-
fusion télévisuelle concernés 
soient effectivement destinés au 
public de cet Etat membre et sou-
mis au contrôle exercé sur les or-
ganismes de radiodiffusion télévi-
suelle qui s’adressent à ce public;
b) ce contrôle vise réellement le 
respect du droit européen et de 

la législation interne de cet Etat 
membre, notamment en ce qui 
concerne les droits d’auteur et les 
droits voisins;
c) l’organisme de radiodiffusion 
concerné et les programmes de 
radiodiffusion télévisuelle qu’il 
diffuse ne constituent aucun dan-
ger pour l’ordre public, les bonnes 
mœurs ou la sûreté publique de 
la Belgique.
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6. Deze richtlijn is niet van toepas-
sing op audiovisuele mediadiensten 
die uitsluitend voor ontvangst in der-
de landen bestemd zijn en die niet 
rechtstreeks of onrechtstreeks met 
standaardapparatuur voor de consu-
ment door het publiek in een of meer 
lidstaten worden ontvangen.

§ 3. Deze wet is niet van toepas-
sing op audiovisuele mediadien-
sten die exclusief zijn gericht op 
captatie in derde landen en die 
niet direct of indirect met stan-
daardapparatuur door het publiek 
van het tweetalige gebied Brus-
sel-Hoofdstad kunnen worden 
ontvangen. 

Artikel 3

1. De lidstaten waarborgen de vrijheid 
van ontvangst en belemmeren niet 
de doorgifte op hun grondgebied van 
audiovisuele mediadiensten uit an-
dere lidstaten om redenen die binnen 
de door deze richtlijn gecoördineerde 
gebieden vallen.

Artikel 14. 

De in artikel 13 bedoelde operator 
kan ook in hun geheel doorgeven:

 de televisie-omroepprogramma’s 
die worden uitgezonden door iedere 
omroeporganisatie gemachtigd door 
de bevoegde overheid van een an-
dere Lid-Staat van de Europese 
Unie, voor zover:

a) de betrokken televisie-omroep-
programma’s effectief bestemd zijn 
voor het publiek van die Lid-Staat en 
onderworpen zijn aan het toezicht 
dat wordt uitgeoefend op televisie-
omroeporganisaties die zich tot het 
publiek in die Lid-Staat richten;

b) dat toezicht ook effectief betrek-
king heeft op de naleving van het 
Europees recht en van de nationale 

wetgeving van de Lid-Staat, inzon-
derheid inzake auteursrecht en na-
burige rechten;
c) de betrokken omroeporgani-
satie en de door haar uitgezonden 
televisie-omroepprogramma’s geen 
gevaar opleveren voor de openbare 
orde, de goede zeden of de open-
bare veiligheid in België.
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2. En ce qui concerne la radiodiffusion 
télévisuelle, les États membres peuvent 
déroger provisoirement au paragraphe 
1 si les conditions suivantes sont rem-
plies:

Article 17 :

L’opérateur visé à l’article 16 peut éga-
lement transmettre dans leur intégra-
lité :

− les programmes de radiodiffusion 
sonore émis par tout organisme 
de radiodiffusion relevant d’un 
autre Etat membre de l’Union eu-
ropéenne, autorisé dans le pays 
où il est établi et qui respecte la 
législation interne de cet Etat.

Article 40

§ 1er. Le Roi peut, soit de sa propre 
initiative, soit sur la proposition de 
l'Institut, suspendre la transmission:

a) une émission télévisée en prove-
nance d’un autre État membre enfreint 
d’une manière manifeste, sérieuse et 
grave l’article 27, paragraphe 1 ou 2, et/
ou l’article 6;

1° d’un programme de radiodiffu-
sion sonore ou télévisuelle visé 
à l’article 28/4, 1° ou 3°;

Le Roi peut faire débuter la suspen-
sion du programme radio ou de télé-
vision au moment où il est informé du 
programme radio ou de télévision.

2° a) un programme radio ou de télé-
vision visé à l’article 28/4, 2°, où le 
choix de l’heure de la diffusion de 
celui-ci n’assure pas que les mineurs 
se trouvant dans le champ de dif-
fusion ne voient pas ou n’écoutent 
pas normalement ces programmes 
ou lorsque ces programmes de ra-
diodiffusion sonore ou télévisuelle, 
éléments de programmes de radio-
diffusion sonore ou télévisuelle ou 
des bandes annonces ne sont pas 
embrouillés, et ne sont pas davan-
tage clairement identifi és, soit par la 
présence d’un symbole visuel tout au 
long de leur durée, soit par un aver-
tissement acoustique avant leur diffu-
sion, et
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2. Met betrekking tot televisie-uitzen-
dingen mogen de lidstaten tijdelijk af-
wijken van lid 1 wanneer de volgende 
voorwaarden vervuld zijn:

Artikel 17.

De in artikel 16 bedoelde operator 
kan ook in hun geheel doorgeven:

 de radio-omroepprogramma’s 
uitgezonden door een omroeporga-
nisatie die afhangt van een andere 
Lid-Staat van de Europese Unie, een 
vergunning heeft in het land waar zij 
is gevestigd en de interne wetgeving 
van die Staat naleeft.

Artikel 40.

§1. De Koning kan, hetzij op eigen 
initiatief, hetzij op voorstel van het 
Instituut, de doorgifte schorsen van:

a) een televisie-uitzending uit een 
andere lidstaat vormt een duidelijke, 
belangrijke en ernstige inbreuk op ar-
tikel 27, lid 1 of 2, en/of op artikel 6;

1° een radio- of televisieprogram-
ma vermeld in artikel 28/4, 1° 
of 3°;

De Koning kan de schorsing van het 
radio- of televisieprogramma 
laten ingaan op het ogenblik 
dat hij van het betreffende ra-
dio- of televisieprogramma op 
de hoogte wordt gesteld.

2° a) een radio- of televisiepro-
gramma vermeld in artikel 28/4, 
2°, waarbij door de keuze van 
het tijdstip van de uitzending 
ervan niet gewaarborgd wordt 
dat de minderjarigen in het 
zendgebied de programma’s 
normaliter niet kunnen zien of 
beluisteren of wanneer dergelij-
ke radio- of televisieomroeppro-
gramma’s, gedeelten van radio 
of televisieomroepprogramma’s 
of trailers, niet gescrambeld 
zijn, en evenmin duidelijk her-
kenbaar gemaakt zijn, hetzij 
met een visueel symbool gedu-
rende de gehele uitzending er-
van, hetzij met een akoestische 
waarschuwing vóór de uitzen-
ding ervan, en
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b) au cours des douze mois précé-
dents, l’organisme de radiodiffusion 
télévisuelle a déjà enfreint, deux fois au 
moins, les dispositions visées au point 
a);

b)l’organisme de radiodiffusion en 
question a déjà enfreint au moins 
deux fois les mêmes dispositions au 
cours des douze derniers mois.

c) l’État membre concerné a notifi é par 
écrit à l’organisme de radiodiffusion 
télévisuelle et à la Commission les vio-
lations alléguées et les mesures qu’il 
a l’intention de prendre au cas où une 
telle violation surviendrait de nouveau;

A cet effet, le Roi avertira au préalable 
par écrit l’organisme de radiodiffusion 
en question, et la Commission euro-
péenne dans le cas d’un organisme 
de radiodiffusion provenant d’un Etat 
membre de l’Union européenne, des 
infractions incriminées et de l’inten-
tion d’imposer des restrictions à la 
transmission si une telle infraction est 
à nouveau commise.

d) les consultations avec l’État membre 
de transmission et la Commission n’ont 
pas abouti à un règlement amiable dans 
un délai de quinze jours à compter de 
la notifi cation prévue au point c), et la 
violation alléguée persiste. 
La Commission statue, dans un délai de 
deux mois à compter de la notifi cation 
des mesures prises par l’État membre, 
sur la compatibilité de ces dernières 
avec le droit de l’Union. En cas de déci-
sion négative, il sera demandé à l’État 
membre de mettre fi n d’urgence aux 
mesures en question.

Si, dans le cas d’un organisme de 
radiodiffusion étranger, dans un dé-
lai de quinze jours, à compter de la 
présente notifi cation, la concertation 
avec la Commission et l’Etat membre 
de l’Union européenne d’où l’émis-
sion est effectuée, n’a pas abouti à 
un arrangement à l’amiable et que 
l’infraction incriminée continue, la 
suspension provisoire deviendra ef-
fective.

3. Le paragraphe 2 ne s’oppose pas à 
l’application de toute procédure, voie de 

droit ou sanction contre les violations en 
cause dans l’État membre de la com-
pétence duquel relève l’organisme de 
radiodiffusion télévisuelle concerné.

4. En ce qui concerne les services de 
médias audiovisuels à la demande, 
les États membres peuvent prendre, 
à l’égard d’un service donné, des me-
sures qui dérogent au paragraphe 1 si 
les conditions ci-après sont remplies:

§4. En ce qui concerne les ser-
vices de médias audiovisuels à 
la demande, le Roi peut prendre 
des mesures, soit de sa propre 
initiative, soit sur la proposition 
de l’Institut, afi n de suspendre la 
transmission  d’un service donné, 
si les conditions ci-après sont 
remplies.

a) les mesures sont: a) Les mesures sont:

i) nécessaires pour une des raisons sui-
vantes:

i) nécessaires pour une des rai-
sons suivantes:
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b) de omroeporganisatie heeft in de 
voorafgaande twaalf maanden al 
minstens tweemaal inbreuk op de 
onder a) bedoelde bepaling(en) ge-
maakt;

b) de omroeporganisatie in 
kwestie de voorgaande twaalf 
maanden al ten minste twee-
maal een inbreuk gepleegd 
heeft op dezelfde bepalingen.

c) de betrokken lidstaat heeft de 
omroeporganisatie en de Commis-
sie schriftelijk kennis gegeven van 
de vermeende inbreuken en van de 
maatregelen die zij voornemens is te 
nemen indien een dergelijke inbreuk 
herhaald zou worden;

De Koning zal hiertoe vooraf de 
omroeporganisatie in kwestie, en in 
geval van een omroeporganisatie uit 
een lidstaat van de Europese Unie 
de Europese Commissie, schriftelijk 
in kennis stellen van de ten laste ge-
legde inbreuken en van het voorne-
men om beperkingen aan het door-
geven op te leggen als nogmaals 
een dergelijke inbreuk gepleegd 
wordt.

d) overleg met de uitzendende lid-
staat en de Commissie heeft niet 
binnen 15 dagen vanaf de onder c) 
bedoelde kennisgeving tot een min-
nelijke schikking geleid, en de ver-
meende inbreuk duurt voort. 
De Commissie beslist binnen twee 
maanden na de kennisgeving van de 
door de lidstaat genomen maatrege-
len over de vraag of die maatregelen 
verenigbaar zijn met het recht van de 
Unie. Is de beslissing negatief, dan 
moet de lidstaat de maatregelen on-
verwijld beëindigen.

Als in geval van een buitenlandse 
omroeporganisatie, binnen een ter-
mijn van vijftien dagen, te rekenen 
vanaf deze kennisgeving, overleg 
met de Commissie en de lidstaat 
van de Europese Unie van waaruit 
uitgezonden wordt, niet tot een min-
nelijke schikking heeft geleid en de 
ten laste gelegde inbreuk blijft door-
gaan, wordt de voorlopige schorsing 
effectief.

3. Lid 2 vormt geen beletsel om in 
de lidstaat onder wiens bevoegdheid 
de betrokken omroeporganisatie valt, 
ongeacht welke procedure, maat-
regel of sanctie op de betrokken in-
breuken toe te passen.

4. Met betrekking tot audiovisuele 
mediadiensten op aanvraag mogen 
de lidstaten voor een bepaalde dienst 
maatregelen nemen die afwijken van 
lid 1, mits aan de volgende voorwaar-
den is voldaan:

§ 4. Wat de audiovisuele diensten 
op aanvraag betreft, kan de Ko-
ning op eigen initiatief of op voor-
stel van het Instituut maatregelen 
nemen om de uitzending van een 
bepaalde dienst op te schorten in-
dien de onderstaande voorwaar-
den zijn vervuld. 

a) De maatregelen: a) De maatregelen zijn:

i) zijn noodzakelijk voor een van de 
volgende doelstellingen:

i) om een van de volgende rede-
nen noodzakelijk:
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— l’ordre public, en particulier la pré-
vention et les enquêtes et poursuites en 
matière d’infractions pénales, notam-
ment la protection des mineurs et la lutte 
contre l’incitation à la haine fondée sur 
la race, le sexe, la religion ou la nationa-
lité et contre les atteintes à la dignité de 
la personne humaine,

- l’ordre public, en particulier la 
prévention et les enquêtes et pour-
suites en matière d’infractions 
pénales, notamment la protection 
des mineurs et la lutte contre l’inci-
tation à la haine fondée sur la race, 
le sexe, la religion ou la nationalité 
et contre les atteintes à la dignité 
de la personne humaine,

— la protection de la santé publique, - la protection de la santé publique,

— la sécurité publique, y compris la pro-
tection de la sécurité et de la défense 
nationales,

- la sécurité publique, y compris la 
protection de la sécurité et de la 
défense nationales,

— la protection des consommateurs, y 
compris des investisseurs;

- la protection des consomma-
teurs, y compris des investisseurs;

ii) prises à l’encontre d’un service de 
médias audiovisuels à la demande qui 
porte atteinte aux objectifs visés au 
point i) ou qui présente un risque sé-
rieux et grave d’atteinte à ces objectifs;

ii) prises à l’encontre d’un service 
de médias audiovisuels à la de-
mande qui porte atteinte aux ob-
jectifs visés au point i) ou qui pré-
sente un risque sérieux et grave 
d’atteinte à ces objectifs;

iii) proportionnelles à ces objectifs; iii) proportionnelles à ces objec-
tifs.

b) avant de prendre ces mesures et 
sans préjudice d’une procédure judi-
ciaire, y compris la procédure précon-
tentieuse et les actes accomplis dans 
le cadre d’une enquête pénale, l’État 
membre a:

b) Avant de prendre ces mesures 
et sans préjudice d’une procédure 
judiciaire, y compris la procédure 
précontentieuse et les actes ac-
complis dans le cadre d’une en-
quête pénale, le Roi a:
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 de openbare orde, in het bijzon-
der de preventie van, het onder-
zoek naar, de opsporing en de 
vervolging van strafbare feiten, 
waaronder de bescherming van 
minderjarigen en de bestrijding 
van het aanzetten tot haat we-
gens ras, geslacht, godsdienst of 
nationaliteit en van schendingen 
van de menselijke waardigheid 
ten aanzien van individuen,

- om de openbare orde, in het 
bijzonder strafrechtelijke in-
breuken, onderzoeken en ver-
volgingen te voorkomen, voor-
al dan ter bescherming van 
minderjarigen en in de strijd 
tegen het aanzetten tot haat 
op basis van ras, geslacht, 
godsdienst of nationaliteit, 
en tegen aantastingen van de 
menselijke waardigheid,

 de bescherming van de volksge-
zondheid,

- de bescherming van de volks-
gezondheid,

 de openbare veiligheid, met inbe-
grip van het waarborgen van de 
nationale veiligheid en defensie

- de openbare veiligheid, met 
inbegrip van de bescherming 
van de nationale veiligheid en 
de landsverdediging,

 de bescherming van consumen-
ten, met inbegrip van beleggers;

- de bescherming van de con-
sumenten, met inbegrip van 
de investeerders;

- 

ii) worden genomen ten aanzien van 
een bepaalde audiovisuele media-
dienst op aanvraag die een inbreuk 
maakt op de onder i) genoemde 
doelstellingen of een ernstig risico 
daarvoor inhoudt;

ii) worden getroffen tegen een 
audiovisuele mediadienst op 
aanvraag die afbreuk doet aan 
de doelstellingen als bedoeld 
in punt i), of wanneer er een 
groot en ernstig risico bestaat 
dat hij afbreuk zal doen aan 
die doelstellingen;

iii) zijn evenredig aan die doelstellin-
gen;

iii) in verhouding tot die doelstel-
lingen.

b) de lidstaat moet, alvorens de be-
trokken maatregelen te nemen en on-
verminderd eventuele rechtszaken, 
met inbegrip van het vooronderzoek 
en in het kader van een strafrechtelijk 
onderzoek verrichte handelingen:

b) Alvorens die maatregelen te 
treffen en onverminderd een 
gerechtelijke procedure, met 
inbegrip van de precontenti-
euze procedure en de hande-
lingen in het kader van een 
strafrechtelijk onderzoek, 
heeft de Koning:
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i) demandé à l’État membre de la com-
pétence duquel relève le fournisseur de 
services de prendre des mesures et ce 
dernier n’en a pas pris ou les mesures 
n’ont pas été adéquates;

i) demandé à l’État membre de la 
compétence duquel relève le four-
nisseur de services de prendre des 
mesures sans que ce dernier n’en 
ait pris ou que les mesures prises 
par lui n’aient été adéquates ; 

ii) notifi é à la Commission et à l’État 
membre de la compétence duquel 
relève le fournisseur de services son 
intention de prendre de telles mesures.

ii) notifi é à la Commission euro-
péenne et à l’État membre de la 
compétence duquel relève le four-
nisseur de services son intention 
de prendre de telles mesures.

(§4 inséré)

5. Les États membres peuvent, en cas 
d’urgence, déroger aux conditions pré-
vues au paragraphe 4, point b). Dans ce 
cas, les mesures sont notifi ées dans les 
plus brefs délais à la Commission et à 
l’État membre de la compétence duquel 
relève le fournisseur de services, en 
indiquant les raisons pour lesquelles 
l’État membre estime qu’il y a urgence.

§ 5. Le Roi peut, en cas d’urgence, 
déroger aux conditions prévues 
au paragraphe 4, point b). Dans 
ce cas, les mesures sont noti-
fi ées dans les plus brefs délais à 
la Commission européenne et à 
l’État membre de la compétence 
duquel relève le fournisseur de 
services, en indiquant les raisons 
pour lesquelles le Roi estime qu’il 
y a urgence. 

(§5, inséré)

6. Sans préjudice de la faculté pour 
l’État membre de prendre et d’appliquer 
les mesures visées aux paragraphes 4 
et 5, la Commission examine dans les 
plus brefs délais la compatibilité des me-
sures notifi ées avec le droit de l’Union. 
Lorsqu’elle parvient à la conclusion 
que les mesures sont incompatibles 
avec le droit de l’Union, la Commission 
demande à l’État membre concerné de 
s’abstenir de prendre les mesures envi-
sagées ou de mettre fi n d’urgence aux 
mesures en question.

Les mesures ne seront mainte-
nues que si la Commission euro-
péenne estime que les mesures 
prises sont compatibles avec le 
droit communautaire. 

(§5, inséré)

Article 4
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i) de lidstaat onder wiens bevoegd-
heid de aanbieder van mediadien-
sten valt, verzoeken maatregelen te 
nemen, maar deze is daar niet of on-
voldoende op ingegaan;

i) gevraagd aan de lidstaat on-
der wiens bevoegdheid de 
dienstenaanbieder valt, om 
maatregelen te treffen voor 
zover dat deze laatste geen 
of geen gepaste maatregelen 
heeft getroffen; 

ii) de Commissie en de lidstaat onder 
wiens bevoegdheid de aanbieder van 
mediadiensten valt, kennis geven van 
zijn voornemen dergelijke maatrege-
len te nemen.

ii) de Europese Commissie en de 
lidstaat onder wiens bevoegd-
heid de dienstenaanbieder 
valt, op de hoogte gebracht 
van zijn bedoeling om derge-
lijke maatregelen te treffen.

(§ 4 ingevoegd)

5. In urgente gevallen kunnen de lid-
staten afwijken van de in lid 4, onder 
b), genoemde voorwaarden. In dat 
geval moeten de maatregelen op zo 
kort mogelijke termijn de Commissie 
en de lidstaat onder wiens bevoegd-
heid de aanbieder van mediadien-
sten valt, ter kennis worden gebracht 
met opgave van de redenen waarom 
de lidstaat van oordeel is dat het om 
een urgente situatie gaat.

§ 5. De Koning kan in dringende 
gevallen van de voorwaarden van 
paragraaf 4, punt b) afwijken. In 
zulke gevallen worden de maat-
regelen op de kortste termijn be-
kendgemaakt aan de Europese 
Commissie en de lidstaat onder 
wiens bevoegdheid de diensten-
aanbieder valt. Daarbij wordt aan-
gegeven waarom de Koning de 
kwestie als dringend beschouwt. 

(§5 ingevoegd)

6. Onverminderd de mogelijkheid 
voor de lidstaat om de uitvoering 
van de in de leden 4 en 5 bedoelde 
maatregelen voort te zetten, gaat de 

Commissie zo spoedig mogelijk na of 
de haar ter kennis gebrachte maatre-
gelen verenigbaar zijn met het recht 
van de Unie. Concludeert zij dat de 
maatregelen niet verenigbaar zijn 
met het recht van de Unie, dan ver-
zoekt zij de lidstaat in kwestie om van 
de beoogde maatregelen af te zien of 
om de uitvoering daarvan onmiddel-
lijk te staken.

De maatregelen worden enkel ge-
handhaafd wanneer de Europese 
Commissie laat weten dat de ge-
troffen maatregelen overeenstem-

men met het gemeenschapsrecht.

(§5 ingevoegd)
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1. Les États membres ont la faculté, en 
ce qui concerne les fournisseurs de 
services de médias qui relèvent de leur 
compétence, de prévoir des règles plus 
détaillées ou plus strictes dans les do-
maines couverts par la présente direc-
tive, sous réserve que 
ces règles soient conformes au droit de 
l’Union.

2. Si un État membre:

a) a exercé, conformément au para-
graphe 1, sa faculté d’adopter des 
règles plus détaillées ou plus strictes 
d’intérêt public général; et

b) estime qu’un organisme de radiodif-
fusion télévisuelle relevant de la com-
pétence d’un autre État membre fournit 
une émission télévisée destinée entiè-
rement ou principalement à son terri-
toire,

il peut s’adresser à l’État membre com-
pétent en vue de parvenir à une solu-
tion mutuellement satisfaisante aux 
problèmes rencontrés. Après réception 
d’une demande motivée émanant du 
premier État membre, l’État membre 
compétent demande à 
l’organisme de radiodiffusion télévi-
suelle de se conformer aux règles d’in-
térêt public général en question. L’État 
membre compétent informe dans les 
deux mois le premier État membre des 
résultats obtenus à la suite de cette de-

mande. 
Chacun des deux États membres peut 
inviter le comité de contact institué en 
vertu de l’article 29 à examiner la situa-
tion.

3. Le premier État membre peut adopter 
des mesures appropriées à l’encontre 
de l’organisme de radiodiffusion télévi-
suelle concerné, s’il estime que:

a) les résultats obtenus par l’application 
du paragraphe 2 ne sont pas satisfai-
sants; et que



312488/007DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013

Artikel 4

1. Het staat de lidstaten vrij om van 
de onder hun bevoegdheid vallende 
aanbieders van mediadiensten nale-
ving van strengere of meer gedetail-
leerde regels te eisen op de gebie-
den die door deze richtlijn worden 
gecoördineerd, op voorwaarde dat 
deze regels met het recht van de 
Unie stroken.

2. In het geval dat een lidstaat:

a) op grond van de hem door lid 1 
geboden vrijheid strengere of meer 
gedetailleerde regels van algemeen 
publiek belang heeft aangenomen, 
en tevens

b) van oordeel is dat een onder de 
bevoegdheid van een andere lidstaat 
vallende omroeporganisatie een tele-
visie-uitzending aanbiedt die volledig 
of hoofdzakelijk op zijn grondgebied 
is gericht, 

kan hij contact opnemen met de be-
voegde lidstaat teneinde een weder-
zijds aanvaardbare oplossing voor 
ondervonden problemen mogelijk te 
maken. Indien de bevoegde lidstaat 
daartoe een met redenen omkleed 
verzoek van de eerstbedoelde lid-
staat ontvangt, verzoekt hij de om-
roeporganisatie de desbetreffende 
regels van algemeen publiek belang 

na te leven. De bevoegde lidstaat 
licht de eerstbedoelde lidstaat binnen 
de twee maanden in over het gevolg 
dat aan zijn verzoek is gegeven. Bei-
de lidstaten mogen het bij artikel 29 
ingestelde contactcomité vragen de 
zaak te onderzoeken.

3. De eerstbedoelde lidstaat kan pas-
sende maatregelen tegen de betrok-
ken omroeporganisatie nemen indien 
hij van oordeel is dat:

a) het resultaat van de toepassing 
van lid 2 niet bevredigend is, en te-
vens
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b) l’organisme de radiodiffusion télévi-
suelle en question s’est établi sur le ter-
ritoire de l’État membre compétent afi n 
de contourner les règles plus strictes, 
dans les domaines coordonnés par la 
présente directive, qui lui seraient appli-
cables s’il était installé dans le premier 
État membre. 

Ces mesures doivent être objectivement 
nécessaires, appliquées de manière 
non discriminatoire, et proportionnées 
au regard des objectifs poursuivis.

4. Un État membre ne peut prendre des 
mesures en application du paragraphe 
3 que si toutes les conditions ci-après 
sont remplies:

a) il a notifi é à la Commission et à l’État 
membre dans lequel l’organisme de 
radiodiffusion télévisuelle est établi son 
intention de prendre de telles mesures, 
en justifi ant les motifs sur lesquels il 
fonde son évaluation; et

b) la Commission a décidé que ces 
mesures sont compatibles avec le droit 
de l’Union et, en particulier, que l’éva-
luation faite par l’État membre prenant 
ces mesures conformément aux para-
graphes 2 et 3 est correctement fondée.

5. La Commission statue sur la com-

patibilité avec le droit communautaire 
des mesures envisagées dans les trois 
mois qui suivent la notifi cation visée au 
paragraphe 4, point a). Si la Commis-
sion décide qu’elles sont incompatibles 
avec le droit de l’Union, l’État membre 
concerné s’abstient de prendre les 
mesures envisagées.

6. Les États membres veillent, par des 
moyens appropriés, dans le cadre de 
leur législation, au respect effectif des 
disposi tions de la présente directive par 
les fournisseurs de services de médias 
relevant de leur compétence.
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b) de betrokken omroeporganisatie 
zich in de bevoegde lidstaat heeft ge-
vestigd om, de strengere voorschrif-
ten op de gebieden die door deze 
richtlijn worden gecoördineerd en die 
op haar van toepassing zouden zijn 
indien zij in de eerstbedoelde lidstaat 
zou zijn gevestigd te omzeilen.

Dergelijke maatregelen zijn objectief 
noodzakelijk, worden op niet-discri-
minerende wijze genomen, zijn ge-
schikt om de beoogde doelstellingen 
te verwezenlijken en beperken zich 
tot hetgeen noodzakelijk is om deze 
te verwezenlijken.

4. Een lidstaat mag slechts maatre-
gelen uit hoofde van lid 3 nemen in-
dien alle volgende voorwaarden ver-
vuld zijn:

a) hij heeft de Commissie en de lid-
staat waarin de omroeporganisatie 
gevestigd is, in kennis gesteld van 
zijn voornemen om dergelijke maat-
regelen te nemen, met opgave van 
de redenen waarop hij zijn beoorde-
ling heeft gebaseerd, en

b) de Commissie heeft besloten dat 
de maatregelen verenigbaar zijn met 
het recht van de Unie, en in het bij-
zonder dat de beoordeling van de 
lidstaat die de in de leden 2 en 3 be-
doelde maatregelen neemt, gegrond 
is.

5. De Commissie neemt binnen drie 

maanden na de in lid 4, onder a), 
bedoelde kennisgeving een besluit. 
Indien de Commissie besluit dat de 
maatregelen onverenigbaar zijn met 
het recht van de Unie, ziet de lidstaat 
in kwestie ervan af de voorgestelde 
maatregelen te nemen.

6. De lidstaten zorgen er in het kader 
van hun wetgeving met passende 
middelen voor dat de onder hun be-
voegdheid vallende aanbieders van 
mediadiensten de bepalingen van 
deze richtlijn daadwerkelijk naleven.
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7. Les États membres encouragent les 
régimes de corégulation et/ou d’auto-
régulation, au niveau national, dans les 
domaines coordonnés par la présente 
directive, dans la mesure où leur ordre 
juridique le permet. Ces régimes doivent 
être conçus de manière à être large-
ment acceptés par les principaux ac-
teurs dans les États membres concer-
nés et assurer une application efficace 
des règles.

Article 40/9 :

§ 3. Dans l’accomplissement des 
tâches qui lui incombent en vertu de 
la présente loi, l’Institut contribue au 
développement d’un marché intérieur 
des réseaux et services de communi-
cations électroniques :
[...]

4°en coopérant avec d’autres auto-
rités réglementaires nationales ainsi 
qu’avec la Commission européenne, 
de manière transparente, afi n de veil-
ler à l’élaboration de pratiques régu-
latoires cohérentes au niveau belge 
et européen;

8. La directive 2000/31/CE s’applique 
pleinement, sauf disposition contraire 
de la présente directive. En cas de 
confl it entre une disposition de la direc-
tive 2000/31/CE et une disposition de la 
présente directive, les dispositions de la 
présente directive prévalent, sauf dispo-
sitions contraires de la présente 
directive.

CHAPITRE III 
DISPOSITIONS APPLICABLES À 

TOUS LES SERVICES DE MÉDIAS 
AUDIOVISUELS

Article 5 Article 18 réintroduit 

Les États membres veillent à ce que les 
fournisseurs de services de médias re-
levant de leur compétence offrent aux, 
destinataires du service un accès facile, 
direct et permanent au moins aux infor-
mations suivantes:

Les fournisseurs de services de 
médias offrent aux destinataires 
du service un accès facile, direct 
et permanent aux informations 
suivantes:

a) le nom du fournisseur de services de 
médias;

a) le nom du fournisseur de ser-
vices de médias;



352488/007DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013

7. De lidstaten stimuleren co- en/of 
zelfregulering op nationaal niveau op 
de door deze richtlijn gecoördineerde 
gebieden, voor zover hun rechtsstel-
sels dat toestaan. De betrokken rege-
lingen zijn dusdanig dat zij in brede 
kring worden aanvaard door de be-
langrijkste belanghebbenden in de 
betrokken lidstaten en in effectieve 
handhaving voorzien.

Artikel 40/9:

§ 3. Bij de uitvoering van de taken 
die krachtens deze wet aan het In-
stituut zijn opgelegd, draagt het bij 
tot de ontwikkeling van een interne 
markt van elektronische-communi-
catienetwerken en -diensten, op de 
volgende wijze:
[...]

4° het werkt met andere natio-
nale regelgevende instanties en met 
de Europese Commissie op transpa-
rante wijze samen om te zorgen voor 
de ontwikkeling van consistente re-
gulerende praktijken op Belgisch en 
Europees niveau.

8. Richtlijn 2000/31/EG is volledig 
van toepassing, tenzij in deze richtlijn 
anders is bepaald. Indien een bepa-
ling van Richtlijn 2000/31/EG strijdig 
is met een bepaling van de onderha-
vige richtlijn, prevaleren de bepalin-
gen van de onderhavige richtlijn, ten-
zij in de onderhavige richtlijn anders 
is bepaald.

HOOFDSTUK III 

VOOR ALLE AUDIOVISUELE ME-
DIADIENSTEN GELDENDE BEPA-

LINGEN

Artikel 5 Artikel 18 heringevoerd

De lidstaten zorgen ervoor dat de 
onder hun bevoegdheid vallende 
aanbieders van audiovisuele medi-
adiensten ten minste de volgende 
informatie gemakkelijk, rechtstreeks 
en permanent ter beschikking stellen 
van de ontvangers van een dienst:

De aanbieders van mediadien-
sten bieden de gebruikers van de 
dienst een gemakkelijke, directe 
en permanente toegang tot de vol-
gende informatie aan:

a) de naam van de aanbieder van 
mediadiensten;

a) de naam van de aanbieder van 
de mediadiensten;
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b) l’adresse géographique à laquelle le 
fournisseur de services de médias est 
établi;

b) l’adresse géographique à la-
quelle le fournisseur de services 
de médias est établi;

c) les coordonnées du fournisseur de 
services de médias, y compris son 
adresse de courrier électronique ou son 
site internet, permettant d’entrer rapide-
ment en contact avec lui d’une manière 
directe et efficace;

c) les coordonnées du fournis-
seur de services de médias, y 
compris son adresse de courrier 
électronique ou son site internet, 
permettant d’entrer rapidement 
en contact avec lui d’une manière 
directe et efficace;

d) le cas échéant, les organismes de ré-
gulation ou de supervision compétents.

d) le cas échéant, les organismes 
de régulation ou de supervision 
compétents.

Article 6 Article 40

Les États membres veillent, par des 
mesures appropriées, à ce que les ser-
vices de médias audiovisuels fournis 
par les fournisseurs relevant de leur 
compétence ne contiennent aucune in-
citation à la haine fondée sur la race, le 
sexe, la religion ou la nationalité.

§4. En ce qui concerne les ser-
vices de médias audiovisuels à la 
demande, le Roi peut suspendre, 
soit de sa propre initiative, soit sur 
la proposition de l’Institut, la trans-
mission  d’un service donné, si les 
conditions ci-après sont remplies;
a) Les mesures sont: 
i) nécessaires pour une des rai-
sons suivantes:
- l’ordre public, en particulier la 
prévention et les enquêtes et pour-
suites en matière d’infractions 
pénales, notamment la protection 
des mineurs et la lutte contre l’inci-
tation à la haine fondée sur la race, 
le sexe, la religion ou la nationalité 
et contre les atteintes à la dignité 
de la personne humaine.

 (§4, a), i),  inséré)



372488/007DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013

b) het geografi sche adres waar de 
aanbieder van de mediadiensten ge-
vestigd is;

b) het geografi sche adres waar 
de aanbieder van de media-
diensten is gevestigd;

c) nadere gegevens van de aanbie-
der van mediadiensten, waaronder 
diens e-mail- of webadres, zodat hij 
snel, rechtstreeks en doeltreffend kan 
worden bereikt;

c) de gegevens van de aanbieder 
van de mediadiensten, met 
inbegrip van zijn e-mailadres 
of zijn website, zodat de ge-
bruikers snel, direct en effici-
ent met hem contact kunnen 
opnemen;

d) voor zover van toepassing, de be-
voegde nationale regulerende of toe-
zichthoudende organen.

d) indien nodig de bevoegde re-
gulatoren of supervisoren.

Artikel 6 Artikel 40

De lidstaten zorgen er met passende 
middelen voor dat de audiovisuele 
mediadiensten die door onder hun 
bevoegdheid vallende aanbieders 
van mediadiensten worden aangebo-
den, niet aanzetten tot haat op grond 
van ras, geslacht, godsdienst of nati-
onaliteit.

§ 4. Wat de audiovisuele diensten 
op aanvraag betreft, kan de Ko-
ning de uitzending van een be-
paalde dienst op eigen initiatief of 
op voorstel van het Instituut op-
schorten indien de onderstaande 
voorwaarden zijn vervuld:
a) de maatregelen zijn.
i) om een van de volgende rede-

nen noodzakelijk:
- om de openbare orde, in het 
bijzonder strafrechtelijke inbreu-
ken, onderzoeken en vervolgin-
gen te voorkomen, vooral dan ter 

bescherming van minderjarigen 
en in de strijd tegen het aanzet-
ten tot haat op basis van ras, ge-
slacht, godsdienst of nationaliteit, 
en tegen aantastingen van de 
menselijke waardigheid,

(§4, a), i) ingevoerd)
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Article 7 Article 28/3

Les États membres encouragent les 
fournisseurs de services de médias qui 
relèvent de leur compétence à veiller 
à ce que les services qu’ils offrent de-
viennent progressivement accessibles 
aux personnes souffrant de défi ciences 
visuelles ou auditives. 

[Art.28/3, § 1er:  En vue d'obtenir une 
autorisation, les fournisseurs de 
services de médias  fournissent par 
envoi recommandé les informations 
suivantes à l'Institut :]

[…]

8°. l’obligation de rendre les ser-
vices qu’ils offrent, progressive-
ment accessibles aux personnes 
souffrant de défi ciences visuelles 
ou auditives, dans un délai maxi-
mum de cinq ans;

(§1, 8° inséré)

Article 8 Article 32

Les États membres veillent à ce que les 
fournisseurs de services de médias qui 
relèvent de leur compétence ne trans-
mettent pas d’œuvres cinématogra-
phiques en dehors des délais convenus 
avec les ayants droit.

Aucun fournisseur de services de 
médias ne peut diffuser une œuvre 
cinématographique en dehors des 
délais convenus avec les ayants droit.

Article 9 Article 33

1. Les États membres veillent à ce que 
les communications commerciales 

audiovisuelles fournies par les fournis-
seurs de services de médias relevant 
de leur compétence répondent aux exi-
gences suivantes:

       

a) les communications commerciales 
audiovisuelles sont facilement recon-
naissables comme telles. Les commu-
nications commerciales audiovisuelles 
clandestines sont interdites;

§4 La publicité clandestine et le télé-
achat clandestin sont interdits.

b) les communications commerciales 
audiovisuelles n’utilisent pas de tech-
niques subliminales;

§3 La publicité télévisée et le télé-
achat ne doivent pas utiliser des tech-
niques subliminales.

c) les communications commerciales 
audiovisuelles:

Article 35

Les communications commer-
ciales audiovisuelles ne doivent 
pas :
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Artikel 7 Artikel 28/3

De lidstaten sporen de onder hun be-
voegdheid vallende aanbieders van 
mediadiensten aan ervoor te zorgen 
dat hun diensten, gefaseerd toegan-
kelijk worden voor personen met een 
visuele of auditieve handicap. 

[§ 1. Met het oog op het krijgen van 
een vergunning bezorgen de aan-
bieders van mediadiensten per 
aangetekend schrijven de volgende 
informatie aan het Instituut:]
[...]

8° de verplichting om de aan-
geboden diensten binnen een 
termijn van maximaal vijf jaar 
geleidelijk toegankelijk te maken 
voor personen met een visuele of 
auditieve beperking;

(§1, 8° ingevoerd)

Artikel 8 Artikel 32

De lidstaten zorgen ervoor dat onder 
hun bevoegdheid vallende aanbie-
ders van mediadiensten geen cine-
matografi sche werken uitzenden bui-
ten de met de houders van rechten 
overeengekomen tijdvakken.

Geen enkele aanbieder van media-
diensten mag een cinematografi sch 
werk uitzenden buiten de met de 
houders van rechten overeengeko-
men periodes.

Artikel 9 Artikel 33

1. De lidstaten zorgen ervoor dat au-
diovisuele commerciële communica-

tie door onder hun bevoegdheid val-
lende aanbieders van mediadiensten 
aan de volgende eisen voldoet:

a) audiovisuele commerciële commu-
nicatie moet gemakkelijk als zodanig 
herkenbaar zijn. Audiovisuele com-
merciële communicatie in de vorm 
van sluikreclame is verboden;

§ 4. Sluikreclame en verkapt telewin-
kelen zijn verboden.

b) bij audiovisuele commerciële com-
municatie mogen geen subliminale 
technieken worden gebruikt;

§ 3. Bij televisiereclame en telewin-
kelen mag geen gebruik worden ge-
maakt van subliminale technieken.

c) audiovisuele commerciële commu-
nicatie mag niet:

Artikel. 35

commerciële audiovisuele com-
municatie mag:
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i) ne portent pas atteinte à la dignité 
humaine;

a) porter atteinte au respect de 
la dignité humaine;

ii) ne comportent pas de discrimination 
fondée sur le sexe, l’origine raciale ou 
ethnique, la nationalité, la religion ou 
les convictions, un handicap, l’âge ou 
l’orientation sexuelle, ni ne promeuvent 
une telle discrimination;

b) comporter de discrimination 
fondée sur le sexe, l’origine raciale 
ou ethnique, la nationalité, la reli-
gion ou les convictions, un handi-
cap, l’âge ou l’orientation sexuelle, 
ni ne promeuvent une telle discri-
mination;

( b) modifi é)

iii) n’encouragent pas des comporte-
ments préjudiciables à la santé ou à la 
sécurité;

d) encourager des comportements 
préjudiciables à la santé ou à la 
sécurité;

iv) n’encouragent pas des comporte-
ments gravement préjudiciables à la 
protection de l’environnement;

e) encourager des comportements 
préjudiciables à la protection de 
l’environnement.

d) toute forme de communication com-
merciale audiovisuelle pour les ciga-
rettes et les autres produits du tabac est 
interdite;

 

      

Voir article 7, §2bis,  de la loi 
du 24 janvier 1977 relative à 
la protection de la santé des 
consommateurs en ce qui 
concerne les denrées alimen-
taires et les autres produits

e) les communications commerciales 
audiovisuelles relatives à des boissons 
alcooliques ne doivent pas s’adres-
ser expressément aux mineurs et ne 
doivent pas encourager la consomma-
tion immodérée de ces boissons;

       

Voir article 7, §2,de la loi du 24 
janvier 1977 relative à la protec-
tion de la santé des consom-
mateurs en ce qui concerne 
les denrées alimentaires et les 
autres produits

f) la communication commerciale au-
diovisuelle pour les médicaments et les 
traitements médicaux qui sont dispo-
nibles 
uniquement sur ordonnance dans l’État 
membre de la compétence duquel re-
lève le fournisseur de services de mé-
dias est interdite;

Voir chap. III et IV de l'Arrêté 
royal relatif à l'information et 
à la publicité concernant les 
médicaments à usage humain.
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i) de menselijke waardigheid aantas-
ten;

a) de menselijke waardigheid niet 
aantasten;

ii) enige vorm van discriminatie op 
grond van geslacht, ras of etnische 
afstamming, nationaliteit, godsdienst 
of levensbeschouwing, handicap, 
leeftijd of seksuele geaardheid bevat-
ten of bevorderen;

b) leiden tot discriminatie op ba-
sis van geslacht, ras of etni-
sche afkomst, nationaliteit, 
godsdienst of overtuiging, 
een handicap, leeftijd of sek-
suele geaardheid, noch een 
dergelijke discriminatie aan-
moedigen;

(b) gewijzigd)

iii) aansporen tot gedrag dat schade-
lijk is voor de gezondheid of veilig-
heid;

d) niet aansporen tot gedrag dat 
schadelijk is voor de gezondheid 
of de veiligheid;

iv) aansporen tot gedrag dat in hoge 
mate schadelijk is voor het milieu;

e) niet aansporen tot gedrag dat 
schadelijk is voor het milieu.

e) 

d) audiovisuele commerciële com-
municatie voor sigaretten en andere 
tabaksproducten is verboden;

Zie artikel 7, §2bis, van de wet 
van 24 januari 1977  betreffende 
de bescherming van de gezond-
heid van de gebruikers op het 
stuk van de voedingsmiddelen 
en andere produkten.

e) audiovisuele commerciële com-
municatie voor alcoholische dranken 
mag niet specifi ek gericht zijn op min-
derjarigen en mag niet tot overmatig 
gebruik van dergelijke dranken aan-
zetten;

Zie artikel 7, §2bis, van de wet 
van 24 januari 1977  betreffende 
de bescherming van de gezond-
heid van de gebruikers op het 
stuk van de voedingsmiddelen 
en andere produkten.

f) audiovisuele commerciële com-
municatie voor geneesmiddelen en 
medische behandelingen die in de 
lidstaat onder wiens bevoegdheid de 
aanbieder van mediadiensten valt, 
alleen op doktersvoorschrift verkrijg-
baar zijn, is verboden;

Zie hoofdstukken III en IV van 
K.B. van 7 april 1995  betreffende 
de voorlichting en de reclame in-
zake geneesmiddelen voor men-
selijk gebruik
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g) les communications commerciales 
audiovisuelles ne causent pas de pré-
judice physique ou moral aux mineurs. 
Par conséquent, elles ne doivent pas 
inciter directement les mineurs à l’achat 
ou à la location d’un produit ou d’un 
service en exploitant leur inexpérience 
ou leur crédulité, inciter directement les 
mineurs à persuader leurs parents ou 
des tiers 
d’acheter les produits ou les services 
faisant l’objet de la publicité, exploiter la 
confi ance particulière que les mineurs 
ont dans leurs parents, leurs ensei-
gnants ou d’autres personnes, ou pré-
senter sans motif des mineurs en situa-
tion dangereuse.

Article 37 

Les communications commer-
ciales audiovisuelles ne doivent 
pas porter un préjudice moral ou 
physique aux mineurs et doivent, de 
ce fait, respecter les critères suivants 
pour leur protection :
a) elles ne doivent pas inciter di-

rectement les mineurs à l’achat 
d’un produit ou d’un service, en 
exploitant leur inexpérience ou 
leur crédulité;

b) elles ne doivent pas exploiter 
la confi ance particulière que les 
mineurs ont dans leurs parents, 
leurs enseignants ou d’autres 
personnes;

c) elles ne doivent pas, sans motif, 
présenter des mineurs en situa-
tion dangereuse.
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g) audiovisuele commerciële com-
municatie mag minderjarigen geen 
lichamelijke of zedelijke schade toe-
brengen. Derhalve mag zij minderja-
rigen er niet rechtstreeks toe aanzet-
ten een product of dienst te kopen of 
te huren door te profi teren van hun 
onervarenheid of goedgelovigheid, 
hen niet rechtstreeks aanzetten hun 
ouders of anderen te overreden de 
aangeprezen goederen of diensten 
aan te kopen, niet profi teren van het 
bijzondere vertrouwen dat minderjari-
gen in ouders, leerkrachten of andere 
personen stellen, en minderjarigen 
niet zonder gegronde redenen in ge-
vaarlijke situaties tonen.

Artikel 37

Commerciële audiovisuele com-
municatie mag minderjarigen geen 
morele of fysieke schade berokke-
nen en moeten daarom voldoen aan 
de volgende criteria voor hun be-
scherming:

a) ze moet minderjarigen niet 
rechtstreeks aanzetten tot aan-
koop van een bepaald produkt 
of dienst door te profi teren van 
hun onervarenheid of hun goed-
gelovigheid;

b) ze moet minderjarigen er niet 
rechtstreeks toe aanzetten hun 
ouders of anderen te overreden 
tot de aankoop van produkten 
of diensten waarvoor reclame 
wordt gemaakt;

c) ze moet niet profi teren van het 
speciale vertrouwen dat minder-
jarigen hebben in ouders, leer-
krachten of anderen;

d) ze moet minderjarigen niet zon-
der reden in gevaarlijke situaties 
tonen.



44 2488/007DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013

2. Les États membres et la Commission 
encouragent les fournisseurs de ser-
vices de médias à élaborer des codes 
déontolo giques relatifs à la communica-
tion commerciale audiovisuelle inappro-
priée, accompagnant les programmes 
pour enfants ou incluse dans ces pro-
grammes, et concernant des denrées 
alimentaires ou des boissons contenant 
des nutriments ou des substances ayant 
un effet nutritionnel ou physiologique, 
notamment ceux tels que les matières 
grasses, les acides gras trans, le sel/
sodium et les sucres, dont la présence 
en quantités excessives dans le régime 
alimentaire global n’est pas recomman-
dée.

Article 28/3

 § 1er:  En vue d’obtenir une auto-
risation, les fournisseurs de ser-
vices de médias fournissent par 
envoi recommandé les informations 
suivantes à l’Institut :

[...]

9) l’obligation d’élaborer des 
codes déontologiques relatifs à 
la communication commerciale 
audiovisuelle inappropriée, ac-
compagnant les programmes pour 
enfants ou incluse dans ces pro-
grammes, et concernant des den-
rées alimentaires ou des boissons 
contenant des nutriments ou des 
substances ayant un effet nutri-
tionnel ou physiologique, notam-
ment ceux tels que les matières 
grasses, les acides gras, le sel/
sodium et les sucres, dont la pré-
sence en quantités excessives 
dans le régime alimentaire global 
n’est pas recommandée.

(§1, 9° inséré)

Article 10 Article 38

1. Les services de médias audiovisuels 
ou les programmes audiovisuels qui 
sont parrainés répondent aux exigences 
suivantes:

 § 1er. Les services de médias au-
diovisuels ou les programmes 
audiovisuels parrainés doivent ré-
pondre aux exigences suivantes :

a) leur contenu et, dans le cas de la 
radiodiffusion télévisuelle, leur program-
mation ne sont en aucun cas infl uencés 
de manière à porter atteinte à la respon-
sabilité et à l’indépendance éditoriale 
du fournisseur de services de médias;

a) le contenu et la programmation 
d’une émission parrainée ne 
peuvent, en aucun cas, être in-
fl uencés par le parrain de manière 
à porter atteinte à la responsabi-
lité et à l’indépendance éditoriale 
du fournisseur de services de 
médias à l’égard des émissions;
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2. De lidstaten en de Commissie 
moedigen aanbieders van media-
diensten aan een gedragscode te 
ontwikkelen betreffende ongeschikte 
audiovisuele commerciële communi-
catie, die kinderprogramma’s verge-
zelt of daarvan deel uitmaakt, inzake 
voedingsmiddelen en dranken die 
voedingsstoffen en andere stoffen 
met nutritieve en fysiologische effec-
ten bevatten, met name stoffen zoals 
vetten, transvetzuren, zout/natrium 
en suikers, waarvan een overmatig 
gebruik in het algehele voedingspa-
troon niet aanbevolen is.

Artikel 28/3.

§ 1. Met het oog op het krijgen van 
een vergunning bezorgen de aanbie-
ders van mediadiensten per aange-
tekend schrijven de volgende infor-
matie aan het Instituut:

[…]

9° de verplichting om deonto-
logische codes voor ongepaste 
commerciële audiovisuele com-
municatie rond of in kinderpro-
gramma’s uit te werken aangaan-
de levensmiddelen of dranken 
met voedingsstoffen of substan-
ties met een voedings- of fysiolo-
gisch effect, vooral stoffen zoals 
vetten, vetzuren, zout/natrium en 
suikers, waarvan te grote hoe-
veelheden in de algemene voe-
ding niet wordt aanbevolen.

(§1, 9° ingevoerd)

Artikel 10 Artikel 38

1. Audiovisuele mediadiensten of pro-
gramma’s die worden gesponsord, 
moeten aan de volgende voorwaar-
den voldoen:

§ 1. Gesponsorde audiovisuele me-
diadiensten of audiovisuele pro-
gramma’s moeten aan de volgende 
voorwaarden voldoen:

a) de inhoud en, in het geval van 
televisie-uitzendingen, de program-
mering, mogen nimmer dusdanig 
worden beïnvloed dat de verantwoor-
delijkheid en de redactionele onaf-
hankelijkheid van de aanbieder van 
mediadiensten worden aangetast;

a) inhoud en programmering van de 
gesponsorde uitzending mogen 
nimmer dusdanig door de spon-
sor worden beïnvloed dat daar-
door de verantwoordelijkheid en 
de redactionele onafhankelijk-
heid van de aanbieder van me-
diadiensten ten aanzien van de 
uitzendingen worden aangetast;
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b) ils n’incitent pas directement à l’achat 
ou à la location de biens ou de services, 
notamment en faisant des références 
promotionnelles spécifi ques à ces pro-
duits ou services;

c) ils ne doivent pas inciter à 
l’achat ou à la location des pro-
duits ou services du parrain ou 
d’un tiers, en particulier en faisant 
des références promotionnelles 
spécifi ques à ces produits ou ser-
vices.

c) les téléspectateurs sont clairement 
informés de l’existence d’un accord de 
parrainage. Les programmes parrainés 
doivent être clairement identifi és en 
tant que tels par le nom, le logo et/ou 
un autre symbole du parraineur, par 
exemple au moyen d’une référence à 
ses produits ou services ou d’un signe 
distinctif, d’une manière adaptée au 
programme au début, à la fi n ou pen-
dant celui-ci.

b) les téléspectateurs sont 
clairement informés de 
l’existence d’un accord de 
parrainage. Les program-
mes parrainés doivent être 
clairement identifi és en 
tant que tels par le nom, le 
logo et/ou un autre sym-
bole du parraineur, par 
exemple au moyen d’une 
référence à ses produits 
ou services ou d’un signe 
distinctif, d’une manière 
adaptée au programme au 
début, à la fi n ou pendant 
celui-ci.

( §1er, b), modifi é)

2. Les services de médias audiovisuels 
ou les programmes audiovisuels ne sont 
pas parrainés par des entreprises qui 
ont pour activité principale la fabrication 
ou la vente de cigarettes et d’autres pro-
duits du tabac.

§ 2. Les services de médias audio-
visuels ou les programmes audio-
visuels ne peuvent être parrainés 
par des personnes physiques ou mo-
rales qui ont pour activité principale 
la fabrication ou la vente de produits 

ou la fourniture de services dont la 
publicité est interdite.

3. Le parrainage de services de médias 
audiovisuels ou de programmes audio-
visuels par des entreprises qui ont no-
tamment pour activité la fabrication ou la 
vente de médicaments et de traitements 
médicaux peut promouvoir le nom ou 
l’image de l’entreprise, mais ne doit pas 
promouvoir des médicaments ou des 
traitements médicaux spécifi ques dis-
ponibles uniquement sur ordonnance 
dans l’État membre de la compétence 
duquel relève le fournisseur de services 
de médias.
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b) zij mogen niet rechtstreeks aan-
sporen tot de aankoop of huur van 
goederen of diensten, in het bijzon-
der door specifi eke aanprijzingen van 
die goederen of diensten;

c) zij mogen niet aansporen tot 
aankoop of huur van produkten 
of diensten van de sponsor of 
van derden in het bijzonder door 
specifi eke aanprijzingen van die 
produkten of diensten.

c) 

c) de kijkers moeten duidelijk worden 
gewezen op het bestaan van een 
sponsoringovereenkomst. Gespon-
sorde programma’s moeten duide-
lijk als zodanig worden gekenmerkt 
doordat aan het begin, tijdens en/of 
aan het einde van het programma 
op passende wijze naam, logo en/of 
ander symbool van de sponsor, zoals 
een verwijzing naar diens product(en) 
of dienst(en) of een onderscheidings-
teken daarvan, worden vermeld.

b) de kijkers worden duidelijk in-
gelicht over het bestaan van 
een sponsoringovereenkomst. 
Gesponsorde programma’s 
moeten als dusdanig duidelijk 
herkenbaar zijn met de naam, 
het logo en/of een ander sym-
bool van de sponsor, bijvoor-
beeld door bij het begin of op 
het einde van een programma 
of tijdens het programma zelf 
met een duidelijk teken naar 
zijn producten of diensten te 
verwijzen.

(§1, b) gewijzigd)

2. Audiovisuele mediadiensten of 
programma’s mogen niet worden ge-
sponsord door ondernemingen waar-
van de voornaamste activiteit bestaat 
in de vervaardiging of verkoop van si-
garetten en andere tabaksproducten.

§ 2. Audiovisuele mediadiensten 
of audiovisuele programma’s mo-
gen niet worden gesponsord door 
natuurlijke of rechtspersonen wier 
voornaamste bezigheid bestaat in 
de produktie of verkoop van diensten 
waarvoor reclame verboden is.

3. Bij sponsoring van audiovisuele 
mediadiensten of programma’s door 
ondernemingen waarvan de activitei-
ten de vervaardiging of verkoop van 
geneesmiddelen en medische be-
handelingen omvatten, mag de naam 
of het imago van de onderneming 
worden aangeprezen, maar mogen 
geen specifi eke geneesmiddelen of 
medische behandelingen worden 
aangeprezen die in de lidstaten on-
der de bevoegdheid waarvan de aan-
bieder van deze mediadiensten valt, 
alleen op doktersvoorschrift verkrijg-
baar zijn.
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4. Les journaux télévisés et les pro-
grammes d’actualité ne sont pas parrai-
nés. Les États membres peuvent déci-
der d’interdire la diffusion d’un logo de 
parrainage au cours des programmes 
pour enfants, des documentaires ou 
des programmes religieux.

§3 Les journaux télévisés et les 
émissions d’information politique ne 
peuvent être parrainés.

Article 11 Article 39 bis modifi é

1. Les paragraphes 2, 3 et 4 ne s’ap-
pliquent qu’aux programmes produits 
après le 19 décembre 2009.

2. Le placement de produit est interdit. Le placement de produit est inter-
dit.

3. Par dérogation au paragraphe 2, le 
placement de produit est admissible 
dans les cas suivants, à moins qu’un 
État membre 
en décide autrement:

Par dérogation à l’alinéa 1er, le pla-
cement de produit est admissible 
dans les cas suivants :

a) dans les œuvres cinématogra-
phiques, fi lms et séries réalisés pour 
des services de médias audiovisuels, 
ainsi que pour des 
programmes sportifs et de divertisse-
ment;

a) dans les œuvres cinémato-
graphiques, fi lms et séries réali-
sés pour des services de médias 
audiovisuels, ainsi que pour des 
programmes sportifs et de diver-
tissement;

b) lorsqu’il n’y a pas de paiement mais 
uniquement la fourniture, à titre gratuit, 
de certains biens ou services, tels que 
des 
accessoires de production et des lots, 
en vue de leur inclusion dans un pro-
gramme.

b) lorsqu’il n’y a pas de paiement 
mais uniquement la fourniture, à 
titre gratuit, de certains biens ou 
services, tels que des accessoires 
de production et des lots, en vue 
de leur inclusion dans un pro-
gramme.

La dérogation prévue au point a) ne 
s’applique pas aux programmes pour 
enfants

La dérogation prévue au point a) 
ne s’applique pas aux programmes 
pour enfants.

Les programmes qui comportent du pla-
cement de produit répondent au moins 
à toutes les exigences suivantes:

Les programmes qui comportent 
du placement de produit répondent 
au moins à toutes les exigences 
suivantes:

a) leur contenu et, dans le cas de la 
radiodiffusion télévisuelle, leur program-
mation ne doivent en aucun cas être 
infl uencés de manière à porter atteinte 
à la responsabilité et à l’indépendance 
éditoriale du fournisseur de services de 
médias;

a) leur contenu et, dans le cas de 
la radiodiffusion télévisuelle, leur 
programmation ne doivent en au-
cun cas être infl uencés de manière 
à porter atteinte à la responsabilité 
et à l’indépendance éditoriales du 
fournisseur de services de médias;
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4. Nieuws en actualiteitenprogram-
ma’s mogen niet worden gesponsord. 
De lidstaten mogen het vertonen van 
een logo van een sponsor tijdens pro-
gramma’s voor kinderen, documen-
taires en godsdienstige programma’s 
verbieden.

§ 3. Televisiejournaals en politieke 
informatieprogramma’s mogen niet 
worden gesponsord.

Artikel 11 Artikel 39bis ingevoegd

1. De leden 2, 3 en 4 zijn alleen van 
toepassing op programma’s gemaakt 
na 19 december 2009.

2. Productplaatsing is verboden. Productplaatsing is verboden.

3. In afwijking van lid 2 is product-
plaatsing in de volgende gevallen 
evenwel toegestaan, tenzij een lid-
staat hierover anders besluit:

In afwijking van het eerste lid is 
productplaatsing in de volgende 
gevallen toegestaan:

a) in cinematografi sche producties, 
voor audiovisuele mediadiensten 
gemaakte fi lms en series, sportpro-
gramma’s en lichte amusementspro-
gramma’s;

a) in cinematografi sche werken, 
fi lms en series voor audiovi-
suele mediadiensten, alsook 
voor sport- en ontspannings-
programma’s;

b) ten aanzien van bepaalde goede-
ren of diensten die niet tegen beta-
ling, maar uitsluitend gratis worden 
geleverd, zoals productiehulp en prij-
zen, met het oog op de opneming er-
van in een programma.

b) indien er voor de levering be-
paalde goederen of diensten 
niet wordt betaald, maar die 
enkel gratis worden aange-
boden, zoals rekwisieten en 
prijzen, om te worden opgeno-
men in het programma.

De onder a) genoemde afwijking 
geldt niet voor kinderprogramma’s.

De afwijking in punt a) geldt niet 
voor kinderprogramma’s.

De programma’s die productplaatsing 
bevatten, voldoen ten minste aan alle 
volgende voorwaarden:

Programma’s met productplaat-
sing moeten minstens aan alle 
volgende eisen voldoen:

a) de inhoud en, in het geval van te-
levisie-uitzendingen, de programme-
ring ervan, mogen nimmer dusdanig 
worden beïnvloed dat de verantwoor-
delijkheid en de redactionele onaf-
hankelijkheid van de aanbieder van 
mediadiensten worden aangetast;

a) de inhoud en, in het geval van 
omroepactiviteiten, de pro-
grammering mag in geen ge-
val zodanig worden beïnvloed 
dat afbreuk wordt gedaan aan 
de redactionele verantwoor-
delijkheid en onafhankelijk-
heid van de aanbieder van de 
mediadiensten;
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b) ils n’incitent pas directement à l’achat 
ou à la location de biens ou de services, 
notamment en faisant des références 
promotionnelles spécifi ques à ces pro-
duits ou services;

b) ils n’incitent pas directement à 
l’achat ou à la location de biens ou 
de services, notamment en faisant 
des références promotionnelles 
spécifi ques à ces produits ou ser-
vices;

c) ils ne mettent pas en avant de ma-
nière injustifi ée le produit en question;

c) ils ne mettent pas en avant de 
manière injustifi ée le produit en 
question;

d) les téléspectateurs sont clairement 
informés de l’existence d’un placement 
de produit. Les programmes comportant 
du placement de produit sont identifi és 
de manière appropriée au début et à la 
fi n de leur diffusion, ainsi que lorsqu’un 
programme reprend après une inter-
ruption publicitaire, afi n d’éviter toute 
confusion de la part du téléspectateur. 
Par exception, les États membres 
peuvent décider de déroger aux exi-
gences énoncées au point d), pour 
autant que le programme concerné 
n’ait été ni produit ni commandé par le 
fournisseur de services de médias lui-
même ou une société affiliée au fournis-
seur de services de médias.

d) les téléspectateurs sont clai-
rement informés de l’existence 
d’un placement de produit. Les 
programmes comportant du pla-
cement de produit sont identifi és 
de manière appropriée au début 
et à la fi n de leur diffusion, ainsi 
que lorsqu’un programme reprend 
après une interruption publicitaire, 
afi n d’éviter toute confusion de la 
part du téléspectateur.

La disposition prévue au point 
d) n’est pas applicable si le pro-
gramme concerné n’a pas été ni 
produit ni commandé par le four-
nisseur de services de médias lui-
même ou une société affiliée au 
fournisseur de services de médias.

4. En tout état de cause, les programmes 
ne comportent pas de placement:

a) de produits du tabac ou de cigarettes, 
ou de placement de produits émanant 
d’entreprises qui ont pour activité prin-
cipale la fabrication ou la vente de ciga-
rettes et d’autres produits du tabac; 

      
      

b) de médicaments ou de traitements 
médicaux spécifi ques disponibles uni-
quement sur ordonnance dans l’État 
membre de la compétence duquel re-
lève le fournisseur de services de mé-
dias.
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b) zij sporen niet rechtstreeks aan 
tot aankoop of huur van goederen of 
diensten, in het bijzonder door speci-
fi eke aanprijzing van die producten of 
diensten;

b) ze mogen niet direct aanzetten 
tot het kopen of verhuren van 
goederen of diensten, vooral 
niet met specifi eke promotie-
verwijzingen naar die produc-
ten of diensten;

c) het betrokken product krijgt geen 
overmatige aandacht;

c) ze mogen het betreffende pro-
duct niet op een niet te recht-
vaardigen manier op de voor-
grond plaatsen;

d) de kijkers worden duidelijk gewe-
zen op de aanwezigheid van product-
plaatsing. Programma’s die product-
plaatsing bevatten, worden aan het 
begin en het eind van het program-
ma, alsook wanneer een programma 
na een reclamepauze wordt hervat, 
op passende wijze als zodanig aan-
geduid om verwarring bij de kijker te 
voorkomen. 

d) de televisiekijkers moeten dui-
delijk worden ingelicht over 
de aanwezigheid van product-
plaatsing. Programma’s met 
productplaatsing worden op 
een gepaste manier geïdenti-
fi ceerd bij het begin en op het 
einde van hun uitzending, als-
ook tijdens een programma-
hervatting na een reclameon-
derbreking om elke verwarring 
bij de kijker te voorkomen.

De bepaling in punt d) is niet van 
toepassing wanneer de aanbie-
der van de mediadiensten of een 
dochteronderneming van de aan-
bieder van de mediadiensten het 
betreffende programma niet zelf 
heeft geproduceerd of besteld.

De lidstaten mogen bij wijze van af-
wijking afzien van de onder d) ge-
noemde vereisten op voorwaarde 
dat het betrokken programma niet is 
geproduceerd noch besteld door de 
aanbieder van mediadiensten zelf of 
door een aan de aanbieder van me-
diadiensten verbonden onderneming.

4. Programma’s mogen in geen geval 
productplaatsing bevatten voor:

a) tabaksproducten of sigaretten of 
productplaatsing van ondernemingen 
waarvan de voornaamste activiteit in 
de productie of verkoop van sigaret-
ten en andere tabaksproducten be-
staat;

b) specifi eke geneesmiddelen of me-
dische behandelingen die alleen op 
voorschrift beschikbaar zijn in de lid-
staat onder de bevoegdheid waarvan 
de betrokken aanbieder van media-
diensten valt.



52 2488/007DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013

CHAPITRE IV 
DISPOSITIONS APPLICABLES UNI-
QUEMENT AUX SERVICES DE MÉ-
DIAS AUDIOVISUELS À LA DEMANDE

Article 12 Article 28/4, §2 inséré

Les États membres prennent les me-
sures appropriées pour que les services 
de médias audiovisuels à la demande 
fournis par des fournisseurs de services 
de médias relevant de leur compétence 
qui pourraient nuire gravement à l’épa-
nouissement physique, mental ou moral 
des mineurs ne soient mis à la disposi-
tion du public que dans des conditions 
telles que les mineurs ne 
puissent normalement entendre ou voir 
ces services de médias audiovisuels à 
la demande.

§2Les organismes de radiodif-
fusion ne peuvent offrir des ser-
vices de médias audiovisuels à 
la demande qui pourraient nuire 
gravement à l’épanouissement 
physique, mental ou moral des 
mineurs que dans des conditions 
telles que les mineurs ne puissent 
normalement entendre ou voir ces 
services de médias audiovisuels à 
la demande. 

Article 13 Article 30 bis inséré

1. Les États membres veillent à ce que 
les services de médias audiovisuels à la 
demande fournis par des fournisseurs 
de services de médias relevant de leur 
compétence promeuvent, lorsque cela 
est réalisable et par des moyens ap-
propriés, la production d’œuvres euro-
péennes ainsi que l’accès à ces der-
nières. Cette promotion pourrait notam-
ment se traduire par la contribution fi -

nancière apportée par ces services à la 
production d’œuvres européennes et à 
l’acquisition de droits pour ces œuvres, 
ou la part et/ou la place importante ré-
servée aux œuvres européennes dans 
le catalogue de programmes proposés 
par le service de médias audiovisuels à 
la demande.

§1. Les services de médias au-
diovisuels à la demande fournis 
par des fournisseurs de services 
de médias promeuvent, lorsque 
cela est réalisable et par des 
moyens appropriés, la produc-
tion d’œuvres européennes ainsi 
que l’accès à ces dernières. Cette 
promotion peut notamment se tra-
duire par la contribution fi nancière 

apportée par ces services à la pro-
duction d’œuvres européennes et 
à l’acquisition de droits pour ces 
œuvres, ou la part et/ou la place 
importante réservée aux œuvres 
européennes dans le catalogue de 
programmes proposés par le ser-
vice de médias audiovisuels à la 
demande.
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HOOFDSTUK IV 

BEPALINGEN DIE UITSLUITEND 
GELDEN VOOR AUDIOVISUELE 
MEDIADIENSTEN OP AANVRAAG

Artikel 12 Artikel 28/4, §2 ingevoerd

De lidstaten nemen passende maat-
regelen om ervoor te zorgen dat de 
door onder hun bevoegdheid val-
lende aanbieders van audiovisuele 
mediadiensten verstrekte diensten 
op aanvraag die de lichamelijke, 
geestelijke of zedelijke ontwikkeling 
van minderjarigen ernstig zouden 
kunnen aantasten, uitsluitend zoda-
nig beschikbaar worden gesteld dat 
minderjarigen dergelijke audiovisuele 
mediadiensten op aanvraag normali-
ter niet te horen of te zien krijgen.

§ 2. Het is de omroeporganisa-
ties, verboden audiovisuele me-
diadiensten op aanvraag aan te 
bieden die de fysieke, mentale of 
morele ontwikkeling van minder-
jarigen ernstig kunnen schaden, 
tenzij in omstandigheden waarin 
minderjarigen die audiovisuele 
mediadiensten op aanvraag nor-
maal niet kunnen horen of zien.

Artikel 30bis ingevoerd

Artikel 13

1. De lidstaten zorgen ervoor dat de 
door onder hun bevoegdheid val-
lende aanbieders van audiovisuele 
mediadiensten verstrekte diensten 
op aanvraag, voor zover haalbaar 
en met passende middelen, de ver-
vaardiging van en de toegang tot Eu-
ropese producties bevorderen. Een 

dergelijke promotie kan onder meer 
betrekking hebben op de fi nanciële 
bijdrage van zulke diensten aan de 
vervaardiging van en de verwerving 
van rechten van Europese produc-
ties, of op het aandeel en/of de pro-
minente aanwezigheid van Europese 
producties in de door de audiovisuele 
mediadienst op aanvraag aangebo-
den programmacatalogus.

§1. De audiovisuele mediadiensten 
op aanvraag aangeboden door de 
leveranciers van mediadiensten 
bevorderen de productie van en 
toegang tot Europese werken als 
dat haalbaar is en dat met de ge-
paste middelen kan gebeuren. Die 
bevordering kan onder andere ge-

beuren via een fi nanciële bijdrage 
van die diensten aan de produc-
tie van Europese werken en de 
verwerving van de rechten op die 
werken, of door een belangrijk 
deel en/of een belangrijke plaats 
voor Europese werken te reser-
veren in de programmacatalogus 
van de aanbieder van de audiovi-
suele dienst op aanvraag.
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2. Les États membres présentent à 
la Commission, au plus tard le 19 dé-
cembre 2011, puis tous les quatre ans, 
un rapport sur la mise en œuvre du pa-
ragraphe 1.

§2. Sur l’avis de  l’Institut, le mi-
nistre compétent présente à la 
Commission européenne, au plus 
tard à l’entrée en vigueur de la pré-
sente loi, puis tous les quatre ans, 
un rapport sur la mise en œuvre 
du paragraphe 1 de la présente 
disposition.

3. Sur la base des informations com-
muniquées par les États membres et 
d’une étude indépendante, la Commis-
sion soumet au Parlement européen et 
au Conseil un rapport sur l’application 
du paragraphe 1, en tenant compte des 
évolutions commerciales et technolo-
giques, et de l’objectif de diversité cultu-
relle.
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2. De lidstaten brengen uiterlijk op 19 
december 2011 en vervolgens om de 
vier jaar aan de Commissie verslag 
uit over de uitvoering van lid 1.

§ 2. Op advies van het Instituut 
legt de bevoegde minister uiterlijk 
op het ogenblik van de inwerking-
treding van deze wet, en daarna 
om de vier jaar, een rapport over 
de toepassing van paragraaf 1 van 
deze bepaling aan de Europese 
Commissie voor.

3. De Commissie brengt op basis van 
de door de lidstaten verstrekte infor-
matie en een onafhankelijke studie, 
verslag uit aan het Europees Parle-
ment en de Raad over de toepassing 
van lid 1, rekening houdend met de 
marktontwikkelingen, de technologi-
sche vooruitgang en de nagestreefde 
culturele diversiteit.
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CHAPITRE V 
DISPOSITIONS SUR LES DROITS 
EXCLUSIFS ET LES BREFS REPOR-
TAGES D’ACTUALITÉ DANS LA RA-
DIODIFFUSION TÉLÉVISUELLE

Article 14 Article 28/9

1. Chaque État membre peut prendre 
des mesures, conformément au droit 
de l’Union, pour garantir que les orga-
nismes de radiodiffusion télévisuelle 
relevant de sa compétence ne retrans-
mettent pas d’une manière exclusive 
des événements que cet État juge d’une 
importance majeure pour la société 
d’une façon qui prive une partie impor-
tante du public dudit État membre de la 
possibilité de suivre ces événements en 
direct ou en différé sur une télévision 
à accès libre. Dans ce contexte, l’État 
membre concerné établit une liste dans 
laquelle 
sont désignés les événements, natio-
naux ou non, qu’il juge d’une impor-
tance majeure pour la société. Il établit 
cette liste selon une procédure claire et 
transparente, en temps opportun. Ce 
faisant, l’État membre concerné déter-
mine également si ces événements 
doivent être diffusés intégralement ou 
partiellement en direct ou, si nécessaire 
ou approprié pour des raisons objec-
tives d’intérêt général, diffusés intégra-
lement ou partiellement en 
différé.

Disposition non obligatoire et 
donc non transposée.

2. Les États membres notifi ent immédia-
tement à la Commission toute mesure 
prise ou envisagée en application du pa-
ragraphe 1. Dans un délai de trois mois 
après la notifi cation, la Commission vé-
rifi e que ces mesures sont compatibles 
avec le droit de l’Union et les commu-
nique aux autres États membres. Elle 
demande l’avis du comité de contact 
institué conformément à l’article 29. Elle 
publie sans délai au Journal officiel de 
l’Union européenne les mesures qui 
sont prises et, au moins une fois par 
an, la liste récapitulative des mesures 
prises par les États membres.
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HOOFDSTUK V 

BEPALINGEN INZAKE EXCLUSIE-
VE RECHTEN EN KORTE NIEUWS-
VERSLAGEN IN TELEVISIE-UIT-
ZENDINGEN

Artikel 14 Artikel 28/9

1. Iedere lidstaat kan in overeenstem-
ming met het recht van de Unie maat-
regelen treffen om ervoor te zorgen 
dat onder zijn bevoegdheid vallende 
omroeporganisaties evenementen 
die door die lidstaat van aanzienlijk 
belang voor de samenleving worden 
geacht, niet op een exclusieve basis 
uitzenden op zodanige wijze dat een 
belangrijk deel van het publiek in die 
lidstaat dergelijke evenementen niet 
via rechtstreekse of uitgestelde ver-
slaggeving op de kosteloze televisie 
kan volgen. In dat geval stelt de be-
trokken lidstaat een lijst van aange-
wezen nationale of niet-nationale 
evenementen op die hij van aanzien-
lijk belang voor de samenleving acht. 
De lidstaat doet dit te gepasten tijde 
op duidelijke en transparante wijze. 
Daarbij bepaalt de betrokken lidstaat 
tevens of deze evenementen via vol-
ledige of gedeeltelijke rechtstreekse 
verslaggeving dan wel, waar nodig of 
passend om objectieve redenen van 
openbaar belang, via volledige of ge-
deeltelijke uitgestelde verslaggeving 
beschikbaar moeten zijn.

2. De lidstaten stellen de Commis-
sie onmiddellijk in kennis van alle 
maatregelen die zij krachtens lid 1 
nemen of hebben genomen. Binnen 
een periode van drie maanden na de 
kennisgeving vergewist de Commis-
sie zich ervan dat deze maatregelen 
verenigbaar zijn met het recht van de 
Unie en stelt zij de andere lidstaten 
ervan in kennis. Zij wint advies in bij 
het krachtens artikel 29 ingestelde 
contactcomité. Zij maakt de genomen 
maatregelen onverwijld bekend in het 
Publicatieblad van de Europese Unie 
en publiceert ten minste eenmaal per 
jaar de geconsolideerde lijst van door 
de lidstaten getroffen maatregelen.
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3. Les États membres s’assurent par les 
moyens appropriés, dans le cadre de 
leur législation, que les organismes de 
radio 
diffusion télévisuelle relevant de leur 
compétence exercent les droits exclusifs 
qu’ils ont achetés après le 18 décembre 
2007 de manière à ne pas priver une 
partie importante du public d’un autre 
État membre de la possibilité de suivre 
intégralement ou partiellement en direct 
ou, si nécessaire ou approprié pour des 
raisons objectives d’intérêt général, in-
tégralement ou partiellement en différé, 
sur une télévision à accès libre, selon 
les dispositions prises par cet autre État 
membre conformément au paragraphe 
1, les événements que cet autre État 
membre a 
désignés conformément aux para-
graphes 1 et 2.

Les organismes de radiodiffusion 
télévisuelle exercent leurs droits 
exclusifs de manière à ne pas pri-
ver une partie importante du pu-
blic d’un autre État membre de la 
possibilité de suivre intégralement 
ou partiellement en direct ou, si 
nécessaire ou approprié pour des 
raisons objectives d’intérêt géné-
ral, intégralement ou partiellement 
en différé, sur une télévision à 
accès libre,  les événements que 
cet autre État membre a désignés 
comme événement d’importance 
majeure.

(§2,modifi é)

Article 15 Article 28/10 inséré

1. Les États membres veillent à ce que, 
pour la réalisation de brefs reportages 
d’actualité, tout organisme de radiodif-
fusion télévisuelle établi dans l’Union ait 
accès, dans des conditions équitables, 
raisonnables et non discriminatoires, à 
des événements d’un grand intérêt pour 

le public qui font l’objet d’une transmis-
sion exclusive par un organisme de ra-
diodiffusion télévisuelle relevant de leur 
compétence.

§1. Pour la réalisation de brefs 
reportages d’actualité, tout orga-
nisme de radiodiffusion télévi-
suelle établi dans l’Union euro-
péenne peut avoir accès, dans 
des conditions équitables, raison-
nables et non discriminatoires, à 

des événements d’un grand inté-
rêt pour le public qui font l’objet 
d’une transmission exclusive par 
un organisme de radiodiffusion 
télévisuelle.

2. Si un autre organisme de radiodiffu-
sion télévisuelle établi dans le même 
État membre que l’organisme de radio-
diffusion télévisuelle souhaitant dispo-
ser d’un accès a acquis des droits d’ex-
clusivité pour l’événement présentant 
un grand intérêt pour le public, c’est à 
cet organisme que l’accès est demandé.

§2. Si un autre organisme de radio-
diffusion télévisuelle établi dans 
le même État membre que l’orga-
nisme de radiodiffusion télévi-
suelle souhaitant disposer d’un 
accès a acquis des droits d’exclu-
sivité pour l’événement présentant 
un grand intérêt pour le public, 
c’est à cet organisme que l’accès 
est demandé.
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3. De lidstaten zorgen er in het kader 
van hun wetgeving met passende 
middelen voor dat onder hun be-
voegdheid vallende omroeporgani-
saties de door deze organisaties na 
18 december 2007 verworven exclu-
sieve rechten niet op zodanige wijze 
uitoefenen dat een belangrijk deel 
van het publiek in een andere lidstaat 
evenementen die door die andere 
lidstaat overeenkomstig de leden 
1 en 2 zijn aangewezen, niet op de 
kosteloze televisie kan volgen via vol-
ledige of gedeeltelijke rechtstreekse 
verslaggeving dan wel, waar nodig of 
passend om objectieve redenen van 
openbaar belang, via volledige of ge-
deeltelijke uitgestelde verslaggeving, 
zoals door die andere lidstaat over-
eenkomstig lid 1 is bepaald.

De televisieomroeporganisaties  
moeten hun exclusieve rechten zo-
danig uitoefenen dat ze een groot 
deel van het publiek van een an-
dere lidstaat de mogelijkheid niet 
ontnemen om evenementen die 
deze andere lidstaat als belangrijk 
omschrijft, integraal of gedeelte-
lijk rechtstreeks of, indien dat om 
objectieve redenen van algemeen 
belang noodzakelijk of gepast is, 
integraal of gedeeltelijk op een 
later tijdstip op een vrij toeganke-
lijke televisie te kunnen bekijken.

(§2 gewijzigd)

Artikel 15 Artikel 28/10 ingevoerd

1. De lidstaten zorgen ervoor dat, met 
het oog op korte nieuwsverslagen, 
alle in de Unie gevestigde omroep-
organisaties op billijke, redelijke en 
niet-discriminerende basis toegang 
hebben tot evenementen van groot 
belang voor het publiek die op basis 
van exclusiviteit door een onder hun 

rechtsbevoegdheid vallende omroep-
organisatie worden uitgezonden.

§ 1er. Om korte nieuwsreportages 
te maken krijgt elke televisieom-
roeporganisatie die in de Euro-
pese Unie gevestigd is, onder 
billijke, redelijke en niet-discrimi-
nerende voorwaarden toegang tot 
evenementen van groot belang 
voor het publiek waarvan een tele-

visieomroeporganisatie het exclu-
sieve uitzendrecht heeft.

2. Indien een andere omroeporgani-
satie die in dezelfde lidstaat als de om 
toegang verzoekende omroeporgani-
satie is gevestigd, exclusieve rechten 
heeft verworven voor het betrokken 
evenement van groot belang voor het 
publiek, dient bij deze omroeporgani-
satie om toegang te worden verzocht.

§ 2. Indien een andere televisie-
omroeporganisatie die in dezelfde 
lidstaat van de Europese Unie is 
gevestigd als de televisieomroep-
organisatie die toegang wil krij-
gen de exclusieve rechten voor 
een evenement van groot belang 
voor het publiek heeft verworven, 
moet de toegang aan die organi-
satie worden gevraagd.
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3. Les États membres veillent à ce qu’un 
tel accès soit garanti en permettant aux 
organismes de radiodiffusion télévi-
suelle de choisir librement leurs brefs 
extraits à partir du signal de l’organisme 
de radiodiffusion télévisuelle qui assure 
la diffusion, moyennant au minimum 
l’indication de leur origine, à moins que 
cela ne soit impossible pour des raisons 
pratiques.

§3. Un tel accès est garanti en 
permettant aux organismes de 
radiodiffusion télévisuelle de choi-
sir librement leurs brefs extraits 
à partir du signal de l’organisme 
de radiodiffusion télévisuelle qui 
assure la diffusion, moyennant 
au minimum l’indication de leur 
origine, à moins que cela ne soit 
impossible pour des raisons pra-
tiques.

4. Un État membre peut, alternative-
ment au paragraphe 3, établir un sys-
tème équivalent permettant l’accès, 
dans des conditions équitables, rai-
sonnables et non discriminatoires, par 
d’autres moyens.

5. Les brefs extraits sont utilisés exclu-
sivement dans des programmes gé-
néraux d’actualité et ne peuvent être 
exploités dans le cadre de services de 
médias audiovisuels à la demande que 
si le même programme est offert en 
différé par le même fournisseur de ser-
vices de médias.

§4. Les brefs extraits sont utili-
sés exclusivement dans des pro-
grammes généraux d’actualité et 
ne peuvent être exploités dans 
le cadre de services de médias 
audiovisuels à la demande que si 
le même programme est offert en 
différé par le même fournisseur de 
services de médias.

6. Sans préjudice des paragraphes 1 à 
5, les États membres veillent, confor-
mément à leurs système et pratiques 
juridiques, à ce que les modalités et 
conditions relatives à la fourniture de 
ces brefs extraits soient défi nies, no-
tamment en ce qui concerne les moda-
lités de compensation fi nancière, la lon-
gueur maximale des brefs extraits et les 
délais quant à leur diffusion. Lorsqu’une 
compensation fi nancière est prévue, 
elle ne dépasse pas les frais supplé-
mentaires directement occasionnés par 
la fourniture de l’accès.

§5. Sans préjudice des para-
graphes 1 à 4, les modalités et 
conditions relatives à la fourniture 
de ces brefs extraits sont défi nies 
par arrêté royal, notamment en 
ce qui concerne les modalités de 
compensation fi nancière, la lon-
gueur maximale des brefs extraits 
et les délais quant à leur diffusion. 
Lorsqu’une compensation fi nan-
cière est prévue, elle ne dépasse 
pas les frais supplémentaires di-
rectement occasionnés par la four-
niture de l’accès.
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3. De lidstaten waarborgen die toe-
gang door de omroeporganisaties de 
mogelijkheid te geven vrijelijk korte 
fragmenten te kiezen uit het signaal 
van de omroeporganisatie die de uit-
zending verzorgt waarbij, tenzij zulks 
om praktische redenen niet mogelijk 
is, in ieder geval minstens de bron 
dient te worden vermeld.

§ 3. Een dergelijke toegang wordt 
gegarandeerd door de televisie-
omroeporganisaties hun korte 
fragmenten vrij te laten kiezen 
vanaf het ogenblik dat de om-
roeporganisatie die de uitzending 
verzorgt hiervoor toestemming 
heeft gegeven. In ruil daarvoor 
moet minstens de herkomst van 
de beelden worden vermeld, tenzij 
dat om praktische redenen onmo-
gelijk is.

4. Bij wijze van alternatief voor lid 3 
kan een lidstaat een gelijkwaardig 
systeem opzetten dat met andere 
middelen op billijke, redelijke en niet-
discriminerende basis toegang be-
werkstelligt.

5. Korte fragmenten worden alleen 
voor algemene nieuwsprogramma’s 
gebruikt, en mogen uitsluitend in 
audiovisuele mediadiensten op aan-
vraag worden gebruikt indien hetzelf-
de programma door dezelfde aanbie-
der van mediadiensten via uitgestel-
de verslaggeving wordt aangeboden.

§ 4. De korte fragmenten mogen 
alleen in algemene nieuwspro-
gramma’s worden gebruikt en mo-
gen niet in het kader van audiovi-
suele mediadiensten op aanvraag 
worden geëxploiteerd, tenzij de-
zelfde aanbieder van de media-
diensten hetzelfde programma op 
een later tijdstip aanbiedt.

6. Onverminderd de leden 1 tot en 
met 5 zorgen de lidstaten, overeen-
komstig hun rechtsstelsel en -prak-
tijk, ervoor dat de wijze van en de 
voorwaarden voor het aanbieden van 
dergelijke korte fragmenten worden 
gedefi nieerd, met name wat betreft 
de compensatieregelingen, de maxi-
male duur van de korte fragmenten 
en de termijnen voor de transmissie 
ervan. Eventuele compensatie over-
schrijdt niet de extra kosten die recht-
streeks voortkomen uit het verschaf-
fen van toegang.

§ 5. Onverminderd de paragra-
fen 1 tot 4 worden de regels en 
voorwaarden voor het aanbieden 
van die korte fragmenten in een 
koninklijk besluit gedefi nieerd, 
inzonderheid de regels voor fi -
nanciële vergoeding, de maximale 
lengte van de korte fragmenten en 
de termijn waarin ze mogen wor-
den uitgezonden. Als een fi nan-
ciële vergoeding is bepaald, dan 
mag die de directe extra kosten 
van het aanbieden van de toegang 
niet overschrijden.
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CHAPITRE VI 
PROMOTION DE LA DISTRIBUTION 
ET DE LA PRODUCTION DE PRO-
GRAMMES TÉLÉVISÉS

SECTION 1bis

PROMOTION DE LA DISTRIBUTION ET DE LA 
PRODUCTION DE PROGRAMMES DE TÉLÉVI-

SION

Article 16 Article 29

1. Les États membres veillent chaque 
fois que cela est réalisable et par des 
moyens appropriés, à ce que les orga-
nismes de radiodiffusion télévisuelle ré-
servent à des œuvres européennes une 
proportion majoritaire de leur temps de 
diffusion, à l’exclusion du temps consa-
cré aux informations, à des manifesta-
tions sportives, à des jeux, à la publicité, 
aux services de télétexte et au téléa-
chat. Cette proportion, compte tenu des 
responsabilités de l’organisme de radio-
diffusion télévisuelle à l’égard de son 
public en matière d’information, d’édu-
cation, de culture et de divertissement, 
devra être obtenue progressivement sur 
la base de critères appropriés.

Les organismes de radiodiffusion 
télévisuelle doivent réserver à des 
œuvres européennes, au sens de l’ar-
ticle 31, une proportion majoritaire de 
leur temps de diffusion, à l’exclusion 
du temps consacré aux informations, 
à des manifestations sportives, à des 
jeux, à la publicité ou aux services de 
télétexte et au télé-achat.

2. Lorsque la proportion défi nie au para-
graphe 1 ne peut être atteinte, elle ne 
doit pas être inférieure à celle qui est 
constatée en moyenne en 1988 dans 
l’État membre concerné. Néanmoins, 
en ce qui concerne la Grèce et le Por-
tugal, l’année 1988 est remplacée par 
l’année 1990.
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HOOFDSTUK VI 

BEVORDERING VAN DE VER-
SPREIDING EN PRODUCTIE VAN 
TELEVISIEPROGRAMMA’S

AFDELING 1bis
BEVORDERING VAN VERSPREIDING EN PRO-
DUKTIE VAN TELEVISIEPROGRAMMA'S

Article 16 Article 29

1. Voor zover mogelijk zien de lid-
staten er met passende middelen 
op toe dat de omroeporganisaties 
het grootste gedeelte van hun niet 
aan informatie, sport, spel, reclame, 
teletekst en telewinkelen gewijde 
zendtijd reserveren voor Europese 
producties. Dit gedeelte moet gelei-
delijk, aan de hand van passende 
criteria, worden bereikt, rekening 
houdend met de verantwoordelijk-
heid van de omroeporganisatie 
jegens haar publiek inzake voor-
lichting, vorming, cultuur en amuse-
ment. 

De televisie-omroeporganisaties 
moeten het grootste gedeelte van 
hun niet aan informatie, sport, spel, 
reclame of teletekst en telewinkelen 
gewijde zendtijd reserveren voor Eu-
ropese produkties in de zin van ar-
tikel 31.

2. Wanneer het in lid 1 omschreven 
gedeelte niet kan worden bereikt, 
mag het niet geringer zijn dan het 
gedeelte dat in 1988 gemiddeld in 
de betrokken lidstaat is vastgesteld.

Ten aanzien van Griekenland en 
Portugal wordt het jaar 1988 echter 
vervangen door het jaar 1990.
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3. Les États membres communiquent 
à la Commission, tous les deux ans, 
à partir du 3 octobre 1991, un rapport 
sur l’application du présent article et de 
l’article 17. 
Ce rapport comporte notamment un 
relevé statistique de la réalisation de la 
proportion visée au présent article et à 
l’article 17 pour chacun des programmes 
de télévision relevant de la compétence 
de l’État membre concerné, les raisons 
pour lesquelles, dans chacun des cas, 
il n’a pas été possible d’atteindre cette 
proportion, ainsi que les mesures adop-
tées ou envisagées pour l’atteindre.

Article 30

Sur l’avis de l’Institut, le ministre 
compétent communique à la Com-
mission européenne tous les deux 
ans  un rapport sur l’application 
des articles 29 et 30. Ce rapport 
comporte notamment un relevé 
statistique de la réalisation de la 
proportion visée aux articles 29 et 
30 pour chacun des programmes 
de télévision provenant des four-
nisseurs de services de médias 
visés à l’article 2bis, §1er et § 2,
ci-avant, les raisons pour les-
quelles, dans chacun des cas, il 
n’a pas été possible d’atteindre 
cette proportion, ainsi que les 
mesures adoptées ou envisagées 
pour l’atteindre.

(nouvel alinéa inséré)

La Commission porte ces rapports 
à la connaissance des autres États 
membres et du Parlement européen, 
accompagnés éventuellement d’un 
avis. Elle veille à l’application du pré-
sent article et de l’article 17 conformé-
ment aux dispositions du traité sur le 
fonctionnement de l’Union européenne. 
Dans son avis, elle peut tenir compte 
notamment du progrès réalisé par rap-
port aux années précédentes, de la part 

que les œuvres de première diffusion 
représentent dans la programmation, 
des circonstances particulières des 
nouveaux organismes de radiodiffusion 
télévisuelle et de la situation spécifi que 
des pays à faible capacité de production 
audiovisuelle ou à aire linguistique res-
treinte.
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3. De lidstaten leggen om de twee 
jaar, te beginnen op 3 oktober 1991, 
aan de Commissie een verslag voor 
over de toepassing van het onder-
havige artikel en van artikel 17. 
Dit verslag bevat met name een sta-
tistisch overzicht van de mate waar-
in het in het onderhavige artikel en 
in artikel 17 genoemde gedeelte 
voor elk van de televisieprogram-
ma’s die onder de bevoegdheid 
van de betrokken lidstaat vallen, is 
bereikt, de redenen waarom dat in 
bepaalde gevallen niet is gebeurd, 
alsmede de maatregelen die in 
verband daarmee genomen zijn of 
overwogen worden.

Artikel 30

Op advies van het Instituut be-
zorgt de bevoegde minister de 
Europese Commissie om de twee 
jaar een rapport over de toepas-
sing van de artikelen 29 en 30. 
Dat rapport omvat inzonderheid 
een statistisch overzicht van de 
gehaalde verhouding als bedoeld 
in de artikelen 29 en 30 voor elk 
van de televisieprogramma’s van 
de aanbieders van mediadiensten 
als bedoeld in artikel 2bis, §1 en 
§2 hiervoor, de redenen waarom 
in elk van die gevallen die verhou-
ding niet werd gehaald en de ge-
nomen of geplande maatregelen 
om die alsnog te halen.

(nieuw alinea ingevoerd)

De Commissie brengt deze versla-
gen, eventueel vergezeld van een 
advies, ter kennis van de andere 
lidstaten en van het Europese Par-
lement. Zij ziet toe op de toepassing 
van het onderhavige artikel en van 
artikel 17, overeenkomstig de bepa-
lingen van het Verdrag betreffende 
de werking van de Europese Unie. 
In haar advies kan de Commissie 
met name rekening houden met de 
in vergelijking met voorgaande jaren 
geboekte vooruitgang, het aandeel 
van de voor het eerst uitgezonden 
producties in het programma-aan-
bod, bijzondere omstandigheden 
waarin nieuwe omroeporganisaties 
zich bevinden en de specifi eke si-
tuatie van landen met een geringe 
audiovisuele productiecapaciteit of 
een beperkt taalgebied.
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Article 17 Article 30

Les États membres veillent, chaque 
fois que cela est réalisable et par des 
moyens appropriés, à ce que les orga-
nismes de radio 
diffusion télévisuelle réservent au moins 
10% de leur temps d’antenne, à l’exclu-
sion du temps consacré aux informa-
tions, à des manifestations sportives, 
à des jeux, à la publicité, aux services 
de télétexte et au téléachat, ou alterna-
tivement, au choix de l’État membre, 10 
% au moins de leur budget de program-
mation, à des œuvres européennes 
émanant de producteurs indépendants 
d’organismes de radiodiffusion télévi-
suelle. Cette proportion, compte tenu 
des responsabilités de l’organisme de 
radiodiffusion télévisuelle à l’égard de 
son public en matière d’information, 
d’éducation, de culture et de divertisse-
ment, devra être obtenue progressive-
ment sur la base de critères appropriés. 
Elle doit être atteinte en réservant une 
proportion 
adéquate à des œuvres récentes, c’est-
à-dire des œuvres diffusées dans un 
laps de temps de cinq ans après leur 
production.

Les organismes de radiodiffusion télé-
visuelle devront réserver au moins 10 
% de leur temps d’antenne, à l’exclu-
sion du temps consacré aux informati-
ciens, à des manifestations sportives, 
à des jeux, à la publicité ou aux ser-
vices de télétexte et au télé-achat, à 
des œuvres européennes émanant 
de producteurs indépendants d’orga-
nismes de radiodiffusion télévisuelle. 
Cette proportion doit être atteinte en 
réservant une proposition adéquate 
à des œuvres récentes, c’est-à-dire 
des œuvres diffusées dans un laps de 
temps de cinq ans après leur produc-
tion.

Article 18

Le présent chapitre ne s’applique pas 
aux émissions de télévision destinées à 
un public local et ne faisant pas partie 
d’un réseau 
national.
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Artikel 17 Article 30

Telkens wanneer dat mogelijk is, 
zien de lidstaten er met passende 
middelen op toe dat de omroep-
organisaties ten minste 10 % van 
hun niet aan informatie, sport, spel, 
reclame, teletekst en telewinkelen 
gewijde zendtijd of, bij wijze van al-
ternatief, naar keuze van de lidstaat, 
ten minste 10 % van hun program-
mabudget, reserveren voor Euro-
pese producties die door van de 
televisie-omroeporganisaties onaf-
hankelijke producenten zijn vervaar-
digd. Dit gedeelte moet geleidelijk, 
aan de hand van passende criteria, 
worden bereikt, rekening houdende 
met de verantwoordelijkheid van de 
televisie-omroeporganisaties jegens 
hun publiek inzake voorlichting, vor-
ming, cultuur en amusement. Het 
dient te worden bereikt door een 
passend gedeelte te reserveren 
voor recente producties, dat wil zeg-
gen voor producties die binnen een 
periode van vijf jaar nadat zij zijn 
gemaakt, worden uitgezonden.

De televisie-omroeporganisaties 
moeten ten minste 10 % van hun niet 
aan informatie, sport, spel, reclame 
of teletekst en telewinkelen gewijde 
zendtijd reserveren voor Europese 
produkties die door van de televisie-
omroeporganisaties onafhankelijke 
producenten zijn vervaardigd. Dit ge-
deelte dient te worden bereikt door 
een passend gedeelte te reserveren 
voor recente produkties, dat wil zeg-
gen voor produkties die binnen een 
periode van vijf jaar nadat zij zijn ge-
maakt, worden uitgezonden.

Artikel 18

Dit hoofdstuk is niet van toepassing 
op voor lokaal publiek bestemde 
televisie-uitzendingen die geen deel 
uitmaken van een nationaal net.



68 2488/007DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013

CHAPITRE VII 
PUBLICITÉ TÉLÉVISÉE ET TÉLÉA-
CHAT

SECTION 2

Communications commerciales 
audiovisuelles, Publicité télévisée, 

Téléachat, Parrainage et Place-
ment de Produit

Article 19 Article 33 modifi é

1. La publicité télévisée et le téléachat 
doivent être aisément identifi ables 
comme tels et pouvoir être distingués 
du contenu éditorial. Sans préjudice de 
l’utilisation des nouvelles techniques 
publicitaires, la publicité télévisée et le 
téléachat doivent être nettement sépa-
rés du reste du programme par des 
moyens optiques et/ou acoustiques et/
ou spatiaux.

§1. La publicité télévisée et le téléa-
chat doivent être aisément identi-
fi ables comme tels et pouvoir être 
distingués du contenu éditorial. 
Sans préjudice de l’utilisation des 
nouvelles techniques publicitaires, 
la publicité télévisée et le téléachat 
doivent être nettement séparés 
du reste du programme par des 
moyens optiques, acoustiques et/
ou spatiaux.

2. Les spots isolés de publicité et de té-
léachat doivent être exceptionnels, sauf 
lors de la diffusion de manifestations 
sportives.

§2. Les spots isolés de publicité 
et de téléachat doivent être excep-
tionnels, sauf lors de la diffusion 
de manifestations sportives.

Article 20 Article 34

1. Les États membres veillent à ce que, 
en cas d’insertion de publicité télévi-
sée ou de téléachat pendant les pro-
grammes, il ne soit pas porté atteinte 
à l’intégrité des programmes, compte 
tenu de leurs interruptions naturelles, 
de leur durée et de leur nature, ni aux 
droits des ayants droit.

§ 1er. La publicité et les spots de 
télé-achat sont insérés entre les 
émissions. Sous réserve des condi-
tions fi xées aux paragraphes 2 à 4, 
la publicité et les spots de télé-achat 
peuvent également être insérés 
pendant des émissions de façon à 
ne porter atteinte ni à l’intégrité ni à 
la valeur des émissions, en tenant 
compte des interruptions naturelles 
du programme ainsi que de sa durée 
et de sa nature, et de manière à ce 
qu’il ne soit pas porté préjudice aux 
droits des ayants droit.
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HOOFDSTUK VII 

TELEVISIERECLAME EN TELE-
WINKELEN

AFDELING 2

Commerciële Audiovisuele Com-
municatie, Televisiereclame, Tele-
winkelen, Sponsoring en Product-

plaatsing

Artikel 19 Artikel 33 gewijzigd

1. Televisiereclame en telewinkel-
programma’s dienen duidelijk her-
kenbaar te zijn en te kunnen worden 
onderscheiden van redactionele in-
houd. Zonder afbreuk te doen aan 
het gebruik van nieuwe reclame-
technieken dienen televisiereclame 
en telewinkelprogramma’s met visu-
ele en/of akoestische en/of ruimte-
lijke middelen van andere onderde-
len van het programma te worden 
gescheiden.

§ 1. Televisiereclame en telewin-
kelen moeten gemakkelijk en als 
dusdanig herkenbaar zijn en ze 
moeten duidelijk te onderschei-
den zijn van de redactionele in-
houd. Zonder afbreuk te doen 
aan het gebruik van nieuwe re-
clametechnieken, moeten televi-
siereclame en telewinkelen met 
optische, akoestische en/of ruim-
telijke middelen duidelijk worden 
gescheiden van de rest van het 
programma.

2. Afzonderlijke reclame- en telewin-
kelspots blijven een uitzondering, 
behalve in uitzendingen van sporte-
venementen.

§ 2. De geïsoleerde reclamespots 
en telewinkelblokken moeten de 
uitzondering blijven, tenzij tijdens 
de uitzending van sportevene-
menten. 

Artikel 20 Article 34

1. De lidstaten zorgen ervoor dat, 
wanneer programma’s worden on-
derbroken voor televisiereclame of 
telewinkelen, de integriteit en de 
waarde van de programma’s niet 
worden geschaad, rekening hou-
dende met de natuurlijke pauzes in 
en de duur en de aard van het be-
trokken programma, en er geen af-
breuk wordt gedaan aan de rechten 
van de rechtenhouders.

§1. Reclame en telewinkelspots 
moeten tussen de uitzendingen wor-
den ingevoegd. Onder voorbehoud 
van de in de paragrafen 2 tot en met 
4 vastgestelde voorwaarden, mogen 
reclame en telewinkelspots ook tij-
dens de uitzendingen zodanig wor-
den ingevoegd dat de integriteit en 
de waarde van de uitzendingen niet 
worden geschaad, rekening hou-
dende met de natuurlijke pauzes in 
en de duur en de aard van het pro-
gramma, en er geen afbreuk wordt 
gedaan aan de rechten van de hou-
ders van rechten.
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2. La diffusion des fi lms conçus pour la 
télévision (à l’exclusion des séries, feuil-
letons et documentaires), des œuvres 
cinématographiques et des journaux 
télévisés peut être interrompue par de 
la publicité télévisée et/ou du téléachat 
une fois par tranche programmée de 
trente minutes au moins. La diffusion 
des programmes pour enfants peut être 
interrompue par de la publicité télévisée 
et/ou du téléachat une fois par tranche 
programmée de trente minutes au 
moins, à condition que la durée pro-
grammée du programme soit supé-
rieure à trente 
minutes. La publicité télévisée ou le 
téléachat ne peuvent être insérés pen-
dant la diffusion des services religieux.

§ 3. La diffusion des fi lms conçus 
pour la télévision (à l’exclusion 
des séries, feuilletons et docu-
mentaires), des œuvres cinémato-
graphiques et des journaux télévi-
sés peut être interrompue par de la 
publicité télévisée et/ou du téléa-
chat une fois par tranche program-
mée de trente minutes au moins. 
La diffusion des programmes pour 
enfants peut être interrompue 
par de la publicité télévisée et/ou 
du téléachat une fois par tranche 
programmée de trente minutes au 
moins, à condition que la durée 
programmée du programme soit 
supérieure à trente minutes. La 
publicité télévisée ou le téléachat 
ne peuvent être insérés pendant la 
diffusion des services religieux.

(§3  modifi é) 

Article 21

Le téléachat concernant des médica-
ments faisant l’objet d’une autorisation 
de mise sur le marché au sens de la 
directive 2001/83/CE, ainsi que le téléa-
chat concernant des traitements médi-
caux, sont interdits.

      

Article 22

La publicité télévisée et le téléachat 
pour les boissons alcooliques doivent 
respecter les critères suivants:

      

a) ne pas être spécifi quement adressé 
aux mineurs et, en particulier, présenter 
des mineurs consommant ces boissons;

   

b) ne pas associer la consommation 
d’alcool à une amélioration des per-
formances physiques ou à la conduite 
automobile;

      

c) ne pas susciter l’impression que la 
consommation d’alcool favorise la réus-
site sociale ou sexuelle;



712488/007DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013

2. Uitzendingen van televisiefi lms 
(met uitsluiting van series, feuille-
tons en documentaires), cinema-
tografi sche producties, en nieuws-
programma’s mogen één keer per 
geprogrammeerd tijdvak van ten 
minste 30 minuten worden onder-
broken voor reclame en/of telewin-
kelen. Uitzendingen van kinder-
programma’s mogen één keer per 
geprogrammeerd tijdvak van ten 
minste 30 minuten worden onder-
broken voor reclame en/of telewin-
kelen, mits de geprogrammeerde 
duur van het programma meer dan 
30 minuten bedraagt. Uitzendingen 
van religieuze erediensten mogen 
niet worden onderbroken voor tele-
visiereclame of telewinkelen.

§ 3. De uitzending van fi lms voor 
televisie (met uitzondering van 
series, feuilletons en documen-
taires), van cinematografi sche 
werken en televisiejournalen mag 
één keer per programmaschijf 
van minstens dertig minuten 
worden onderbroken door televi-
siereclame en/of telewinkelblok-
ken. De uitzending van kinder-
programma’s mag één keer per 
programmaschijf van minstens 
dertig minuten worden onderbro-
ken door televisiereclame en/of 
telewinkelblokken op voorwaarde 
dat het programma meer dan der-
tig minuten duurt. De uitzending 
van religieuze diensten mag niet 
worden onderbroken door televi-
siereclame of telewinkelen.

(§3 gewijzigd)

Artikel 21

Telewinkelen met betrekking tot ge-
neesmiddelen waarvoor een ver-
gunning voor het in de handel bren-
gen nodig is in de zin van Richtlijn 
2001/83/EG, en telewinkelen met 
betrekking tot medische behande-
lingen zijn verboden.

Artikel 22

Televisiereclame en telewinkelen 
met betrekking tot alcoholhoudende 
dranken moeten aan de volgende 
criteria voldoen:

a) zij mag zich niet specifi ek tot 
minderjarigen richten en mag in het 
bijzonder geen minderjarigen tonen 
die dit soort dranken gebruiken;

b) zij mag geen verband leggen tus-
sen alcoholgebruik en een verbete-
ring van fysieke prestaties of gemo-
toriseerd rijden;

c) zij mag niet de indruk wekken dat 
alcoholgebruik bijdraagt tot sociale 
of seksuele successen;
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d) ne pas suggérer que les boissons 
alcooliques sont dotées de propriétés 
thérapeutiques ou ont un effet stimu-
lant, sédatif ou anticonfl ictuel;

       

e) ne pas encourager la consommation 
immodérée de boissons alcooliques ou 
donner une image négative de l’absti-
nence ou de la sobriété;

       

f) ne pas souligner comme qualité posi-
tive des boissons leur forte teneur en 
alcool.

Article 23 Article 39 modifi é

1. Le pourcentage de temps de diffu-
sion de spots de publicité télévisée et 
de spots de téléachat à l’intérieur d’une 
heure d'horloge donnée ne dépasse 
pas 20 %.

§1er. Sauf pour les chaînes de 
télévision consacrées exclusive-
ment à la publicité et au téléachat, 
à l’autopromotion, le pourcentage 
de temps de diffusion de spots de 
publicité télévisée et de téléachat 
à l’intérieur d’une heure d'horloge 
donnée ne peut pas dépasser 20 
%.

2. Le paragraphe 1 ne s’applique pas 
aux messages diffusés par l’organisme 
de radiodiffusion télévisuelle en ce qui 
concerne ses propres programmes et 
les produits connexes directement déri-
vés de ces programmes, aux annonces 
de parrainage et aux placements de 
produits.

§2. Le paragraphe 1 ne s’applique 
pas aux messages diffusés par 
l’organisme de radiodiffusion 
télévisuelle en ce qui concerne 
ses propres programmes et les 
produits connexes directement 
dérivés de ces programmes, aux 
annonces de parrainage et aux 
placements de produits.

Article 24 Article 39 modifi é

Les fenêtres de téléachat doivent être 
clairement identifi ées comme telles 
grâce à des moyens optiques et acous-
tiques et avoir une durée minimale inin-
terrompue de quinze minutes.

§3. Les fenêtres de téléachat 
doivent être clairement identifi ées 
comme telles grâce à des moyens 
optiques et acoustiques et avoir 
une durée minimale ininterrompue 
de quinze minutes.
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d) er mag niet in worden gesugge-
reerd dat alcoholhoudende dranken 
therapeutische kwaliteiten bezitten, 
dan wel een stimulerend, kalmerend 
of spanningsreducerend effect heb-
ben;

e) zij mag geen onmatig alcoholge-
bruik aanmoedigen dan wel onthou-
ding of matig alcoholgebruik in een 
negatief daglicht stellen;

f) zij mag geen nadruk leggen op 
het hoge alcoholgehalte van dran-
ken als positieve eigenschap.

Artikel 23 Artikel 39 gewijzigd

1. Het aandeel van televisiereclame- 
en telewinkelspots, mag per klokuur 
niet meer dan 20 % bedragen.

§ 1. Behalve bij de televisiekana-
len die exclusief zijn gericht op 
reclame, telewinkelen en zelfpro-
motie, mag het percentage van de 
uitzendtijd voor reclamespots en 
telewinkelblokken niet meer dan 
20% van een uitzenduur bedra-
gen. 

2. Lid 1 is niet van toepassing op 
boodschappen van de omroepor-
ganisatie in verband met haar eigen 
programma’s en rechtstreeks daar-
van afgeleide ondersteunende pro-
ducten, sponsorboodschappen en 
productplaatsing.

§ 2. Paragraaf 1 geldt niet voor 
mededelingen van de televisie-
omroeporganisatie over de eigen 
programma’s en verwante, ervan 
afgeleide producten, voor spon-
sorberichten of voor product-
plaatsing.

Artikel 24 Artikel 39 gewijzigd

Telewinkelprogramma’s moeten met 
visuele en akoestische middelen 
duidelijk als zodanig worden geken-
merkt, en moeten zonder onderbre-
king minimaal 15 minuten in beslag 
nemen.

§ 3. De telewinkelblokken moeten 
duidelijk met optische en akoesti-
sche middelen als dusdanig wor-
den geïdentifi ceerd en moeten 
een minimale onafgebroken duur 
van vijftien minuten hebben. 
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Article 25

La présente directive s’applique muta-
tis mutandis aux chaînes de télévision 
consacrées exclusivement à la publicité 
et au téléachat, ainsi qu’aux chaînes de 
télévision consacrées exclusivement à 
l’autopromotion.

Toutefois, le chapitre VI ainsi que l’ar-
ticle 20 et l’article 23 ne s’appliquent 
pas à ces chaînes de télévision.

Article 34 : 
§ 4. La disposition visée au para-
graphe 3, ne s’applique pas aux 
chaînes de télévision consacrées 
exclusivement à la publicité, au 
télé-achat, et à l’autopromotion.

(§ 4 modifi é)

Article 39 :

 § 1er. Sauf pour les chaînes de 
télévision consacrées exclusive-
ment à la publicité et au téléachat, 
à l’autopromotion, le pourcentage 
de temps de diffusion de spots de 
publicité télévisée et de télé-achat 
à l’intérieur d’une heure d'horloge 
donnée ne peut pas dépasser 20 
%.

(§ 1ermodifi é)

Article 26

Sans préjudice de l’article 4, les États 
membres peuvent prévoir, dans le res-
pect du droit de l’Union, des conditions 
autres que celles fi xées à l’article 20, 
paragraphe 2, et à l’article 23 pour les 
émissions de télévision qui sont desti-
nées uniquement au territoire national 
et qui ne peuvent être reçues par le pu-
blic, directement ou indirectement, dans 
un ou plusieurs autres États membres.
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Artikel 25

Deze richtlijn is van overeenkomsti-
ge toepassing op televisiezenders 
die uitsluitend gewijd zijn aan re-
clame en telewinkelen, alsmede op 
televisiezenders die uitsluitend aan 
zelfpromotie gewijd zijn.

Hoofdstuk VI, alsmede de artikelen 
20 en 23 zijn echter niet op deze 
zenders van toepassing.

Artikel 34:

§ 4. De bepaling als bedoeld in pa-
ragraaf 3 is niet van toepassing op 
televisiekanalen die zich exclusief 
richten op reclame, telewinkelen 
en zelfpromotie.

(§4 gewijzigd)

Artikel 39:

§ 1. Behalve bij de televisiekana-
len die exclusief zijn gericht op 
reclame, telewinkelen en zelfpro-
motie, mag het percentage van de 
uitzendtijd voor reclamespots en 
telewinkelblokken niet meer dan 
20% van een uitzenduur bedra-
gen. 

(§1 gewijzigd)

Artikel 26

Onverminderd artikel 4 kunnen de 
lidstaten, met eerbiediging van het 
recht van de Unie, andere voor-
waarden vaststellen dan die welke 
zijn neergelegd in artikel 20, lid 2, 
en in artikel 23 ten aanzien van 
televisie-uitzendingen die uitslui-
tend bestemd zijn voor het natio-
nale grondgebied en die niet recht-
streeks of onrechtstreeks in een of 
meer andere lidstaten door het pu-
bliek kunnen worden ontvangen.
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CHAPITRE VIII 
PROTECTION DES MINEURS DANS 
LA RADIODIFFUSION TÉLÉVISUELLE

Article 27 Article 28/4

1. Les États membres prennent les me-
sures appropriées pour que les émis-
sions des organismes de radiodiffusion 
télévisuelle qui relèvent de leur compé-
tence ne comportent aucun programme 
susceptible de nuire gravement à l’épa-
nouissement physique, mental ou mo-
ral des mineurs, notamment des pro-
grammes comprenant des scènes de 
pornographie ou de 
violence gratuite.

§ 1er. Les organismes de radiodiffu-
sion ne peuvent diffuser :

[...]
 des programmes susceptibles 

de nuire gravement à l’épanouis-
sement physique, mental ou mo-
ral des mineurs, notamment des 
programmes comprenant des 
scènes de pornographie ou de 
violence gratuite. Cette dernière 
interdiction s’étend aux autres 
programmes ou séquences de 
programmes, notamment les 
bandes annonces, susceptibles 
de nuire à l’épanouissement 
physique, mental ou moral des 
mineurs.

2. Les mesures visées au paragraphe 
1 s’étendent également aux autres pro-
grammes qui sont susceptibles de nuire 
à l’épanouissement physique, mental 
ou moral des mineurs, sauf s’il est assu-
ré, par le choix de l’heure de l’émission 
ou par toute mesure technique, que 
les mineurs se trouvant dans le champ 
de diffusion ne sont normalement pas 
susceptibles de voir ou d’entendre ces 
émissions.

sauf s’il est assuré notamment 
par le choix de l’heure de dif-
fusion du programme que les 
mineurs se trouvant dans le 
champ de diffusion ne voient 
pas ou n’écoutent normalement 
pas ces programmes 
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HOOFDSTUK VIII 

BESCHERMING VAN MINDERJA-
RIGEN IN TELEVISIE-UITZENDIN-
GEN

Artikel 27 Artikel 28/4

1. De lidstaten nemen passende 
maatregelen om ervoor te zorgen 
dat in de televisie-uitzendingen van 
de onder hun bevoegdheid vallende 
omroeporganisaties geen program-
ma’s voorkomen die de lichamelijke, 
geestelijke of zedelijke ontwikkeling 
van minderjarigen ernstig zouden 
kunnen aantasten, met name pro-
gramma’s waarin pornografi sche 
scènes of beelden van nodeloos 
geweld voorkomen.

§ 1.Het is de omroeporganisaties, 
verboden radio- of televisieprogram-
ma’s aan te bieden die:
[...]

2° de lichamelijke, geestelijke of 
zedelijke ontwikkeling van min-
derjarigen ernstig zouden kun-
nen aantasten, inzonderheid 
programma’s met pornografi sche 
scènes of met nodeloos geweld. 
Dit verbod geldt ook voor de an-
dere omroepprogramma’s of pro-
grammafragmenten, inzonder-
heid trailers, die schade kunnen 
toebrengen aan de fysieke, men-
tale of zedelijke ontwikkeling van 
minderjarigen,

2. De in lid 1 bedoelde maatregelen 
gelden eveneens voor andere pro-
gramma’s die schade kunnen toe-
brengen aan de lichamelijke, gees-
telijke of zedelijke ontwikkeling van 
minderjarigen, tenzij door de keuze 
van het tijdstip van de uitzending of 
door technische maatregelen wordt 
gewaarborgd dat minder- jarigen 
in het zendgebied de uitzendingen 
normalerwijze niet zullen zien of be-
luisteren.

tenzij door inzonderheid de keuze 
van het tijdstip van uitzending van 
het programma gewaarborgd wordt 
dat minderjarigen in het zendgebied 
de uitzendingen normaliter niet kun-
nen zien of beluisteren
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3. En outre, lorsque de tels programmes 
sont diffusés en clair, les États membres 
veillent à ce qu’ils soient précédés d’un 
avertissement acoustique ou à ce qu’ils 
soient identifi és par la présence d’un 
symbole visuel tout au long de leur du-
rée.

et pour autant que ce pro-
gramme soit précédé d’un 
avertissement acoustique ou 
identifi é par la présence d’un 
symbole visuel tout au long de 
sa diffusion. Le Roi détermine le 
mode d’avertissement desdits 
programmes de radiodiffusion 
sonore ou télévisuelle,éléments 
de programmes de radiodiffu-
sion sonore ou télévisuelle, ou 
bandes annonces;

§2. Les organismes de radiodif-
fusion ne peuvent offrir des ser-
vices de médias audiovisuels à 
la demande qui pourraient nuire 
gravement à l’épanouissement 
physique, mental ou moral des 
mineurs que dans des conditions 
telles que les mineurs ne puissent 
normalement entendre ou voir ces 
services de médias audiovisuels à 
la demande.

 (§2 inséré)
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3. Indien dergelijke programma’s 
ongecodeerd worden uitgezonden, 
zorgen de lidstaten er bovendien 
voor dat zij worden voorafgegaan 
door een akoestische waarschu-
wing of dat zij gedurende de gehele 
uitzending herkenbaar zijn aan een 
visueel symbool.

of voorzover dat programma vooraf-
gegaan wordt door een akoestische 
waarschuwing of het gedurende de 
gehele uitzending herkenbaar is aan 
een visueel symbool. De Koning be-
paalt de wijze waarop die radio- of
televisieomroepprogramma’s, ge-
deelten van  radio- of televisieom-
roepprogramma’s of trailers, worden 
aangekondigd.

§ 2. Het is de omroeporganisa-
ties, verboden audiovisuele me-
diadiensten op aanvraag aan te 
bieden die de fysieke, mentale of 
morele ontwikkeling van minder-
jarigen ernstig kunnen schaden, 
tenzij in omstandigheden waarin 
minderjarigen die audiovisuele 
mediadiensten op aanvraag nor-
maal niet kunnen horen of zien.

(§2 ingevoerd)
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CHAPITRE IX 
DROIT DE RÉPONSE DANS LA RA-
DIODIFFUSION TÉLÉVISUELLE

Voir Chapitre II de la loi du 23 
juin 1961 relative au droit de 
réponse.

Article 28

1. Sans préjudice d’autres dispositions 
de droit civil, administratif ou pénal 
adoptées par les États membres, toute 
personne physique ou morale, sans dis-
tinction de nationalité, dont les droits 
légitimes, en ce qui concerne notam-
ment son honneur et sa réputation, 
ont été lésés à la suite d’une allégation 
incorrecte faite au cours d’une émission 
télévisée, doit pouvoir béné fi cier d’un 
droit de réponse ou de mesures équi-
valentes. Les États membres veillent 
à ce que l’exercice effectif du droit de 
réponse ou des mesures équivalentes 
ne soit pas entravé par l’imposition de 
conditions déraisonnables. La réponse 
est trans mise dans un délai raisonnable 
après justifi cation de la demande, à un 
moment et d’une manière appropriés 
en fonction de l’émission à laquelle la 
demande se rapporte.

   

2. Le droit de réponse ou les mesures 
équivalentes peuvent être exercés à 
l’égard de tous les organismes de radio-
diffusion télévisuelle relevant de la com-

pétence d’un État membre.

   

3. Les États membres adoptent les 
dispositions nécessaires pour établir 
ce droit ou ces mesures et déterminer 
la procédure à suivre pour leur exer-
cice. Ils veillent notamment à ce que le 
délai prévu pour l’exercice du droit de 
réponse ou des mesures équivalentes 
soit suffisant et à ce que les modalités 
soient telles que ce droit ou ces me-
sures puissent être exercés de façon 
appropriée par les personnes phy-
siques ou morales résidant ou établies 
dans d’autres États membres.
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HOOFDSTUK IX 

RECHT OP WEERWOORD TEN 
AANZIEN VAN TELEVISIE- UIT-
ZENDINGEN

Zie hoofdstuk II van de wet van 
23 juni 1961 betreffende het 
recht tot antwoord

Artikel 28

1. Onverminderd andere in de lidsta-
ten geldende burgerrechtelijke, ad-
ministratiefrechtelijke of strafrechte-
lijke bepalingen, genieten, ongeacht 
hun nationaliteit, alle natuurlijke en 
rechtspersonen wier wettige belan-
gen, met name aanzien en reputa-
tie, zijn aangetast door een onjuiste 
bewering tijdens een televisie- uit-
zending, het recht op weerwoord of 
vergelijkbare middelen. De lidstaten 
zorgen ervoor dat de daadwerke-
lijke uitoefening van het recht op 
weerwoord of vergelijkbare midde-
len niet wordt belemmerd door het 
voorschrijven van onredelijke regels 
of voorwaarden. Het weerwoord 
moet binnen een redelijke tijd na 
het motiveren van het verzoek wor-
den uitgezonden, op een tijd en een 
wijze die passend zijn voor de uit-
zending waarop het verzoek betrek-
king heeft.

2. Het recht op weerwoord of ver-
gelijkbare maatregelen gelden ten 
opzichte van alle televisie-omroep-

organisaties die onder de rechts-
macht van een lidstaat vallen.

3. De lidstaten nemen de nodige 
maatregelen om dit recht of deze 
maatregelen te verwezenlijken en 
de procedure vast te stellen voor de 
uitoefening van dit recht. Met name 
zien zij erop toe dat de termijn voor 
de uitoefening van het recht op 
weerwoord of vergelijkbare maatre-
gelen voldoende ruim is en dat een 
en ander zodanig is georganiseerd 
dat natuurlijke of rechtspersonen 
die in andere lidstaten woonachtig 
of gevestigd zijn, dit recht of deze 
maatregelen op passende wijze 
kunnen uitoefenen.
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4. La demande d’exercice du droit de 
réponse ou des mesures équivalentes 
peut être rejetée lorsqu’elle n’est pas 
justifi ée au regard des conditions énon-
cées au paragraphe 1, qu’elle implique 
un acte punissable, que sa diffusion en-
gagerait la responsabilité civile de l’or-
ganisme de radiodiffusion télévisuelle 
ou qu’elle est contraire aux bonnes 
mœurs.

5. Des procédures de nature à permettre 
l’introduction d’un recours juridictionnel 
en cas de litiges portant sur l’exercice 
du droit de réponse et des mesures 
équivalentes sont prévues.

 

CHAPITRE X 
COMITÉ DE CONTACT

Article 29

1. Un comité de contact est institué au-
près de la Commission. Il est composé 
de représentants des autorités compé-
tentes des États membres. Il est présidé 
par un représentant de la Commission 
et se réunit soit à l’initiative de celui-ci, 
soit à la demande de la délégation d’un 
État membre.

  

2. La mission du comité de contact est 
la suivante:

a) faciliter la mise en œuvre effective de 
la présente directive en organisant des 
consultations régulières sur tous les pro-
blèmes pratiques résultant de son appli-
cation, en particulier de l’application de 
son article 2, ainsi que sur les autres 
thèmes sur lesquels des échanges de 
vues semblent utiles;

 

b) donner des avis de sa propre initia-
tive ou à la demande de la Commission 
sur l’application de la présente directive 
par les 
États membres;

   

c) être un lieu d’échanges de vues sur 
les thèmes à aborder dans les rapports 
que les États membres doivent remettre 
en vertu de l’article 16, paragraphe 3, et 
sur leur méthodologie;
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4. Het verzoek om recht op weer-
woord of vergelijkbare maatregelen 
kan worden geweigerd indien een 
dergelijk verzoek volgens de in lid 
1 vastgestelde voorwaarden niet is 
gerechtvaardigd, een strafbare han-
deling behelst, de omroeporganisa-
tie door uitzending civielrechtelijk 
aansprakelijk zou kunnen worden 
gesteld of indien het verzoek in-
druist tegen de goede zeden.

5. Er dient te worden voorzien in 
procedures waarbij geschillen be-
treffende de uitoefening van het 
recht op weerwoord of vergelijkbare 
maatregelen aan het oordeel van de 
rechter kunnen worden voorgelegd.

HOOFDSTUK X 

CONTACTCOMITÉ

Artikel 29

1. Bij de Commissie is er een con-
tactcomité dat bestaat uit verte-
genwoordigers van de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaten. Het 
wordt voorgezeten door een verte-
genwoordiger van de Commissie en 
komt op diens initiatief dan wel op 
verzoek van een delegatie van een 
lidstaat bijeen.

2. De taken van het contactcomité 
zijn:

a) bijdragen tot de daadwerkelijke 
tenuitvoerlegging van deze richtlijn 
via geregeld overleg over alle prakti-
sche toepassingsproblemen, inzon-
derheid met betrekking tot artikel 2, 
en andere kwesties waarvoor een 
gedachtewisseling dienstig wordt 
geacht;

b) op eigen initiatief of op verzoek 
van de Commissie advies uitbren-
gen over de toepassing van deze 
richtlijn door de lidstaten;

c) een forum bieden voor een ge-
dachtewisseling over de punten die 
zullen worden opgenomen in de ver-
slagen welke de lidstaten krachtens 
artikel 16, lid 3, moeten indienen en 
over de gang van zaken;
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d) discuter des résultats des consul-
tations régulières que la Commission 
tient avec les représentants des asso-
ciations de radiodiffuseurs, producteurs, 
consommateurs, fabricants, presta-
taires de services, syndicats et la com-
munauté artistique;

   

e) faciliter l’échange d’informations 
entre les États membres et la Commis-
sion sur l’état et l’évolution de la régle-
mentation dans le domaine des ser-
vices de médias audiovisuels, compte 
tenu de la politique audiovisuelle me-
née par l’Union ainsi que des évolutions 
pertinentes dans le domaine technique;

f) examiner toute évolution surve-
nue dans le secteur pour laquelle une 
concertation semble utile.
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d) het resultaat bespreken van het 
geregelde overleg dat de Commis-
sie voert met vertegenwoordigers 
van omroeporganisaties, produ-
centen, consumenten, fabrikanten, 
dienstverrichters, vakbonden en de 
creatieve milieus;

e) de uitwisseling van informatie 
tussen de lidstaten en de Commis-
sie over de toestand en de ontwik-
keling van de regelgevende werk-
zaamheden betreffende audiovi-
suele mediadiensten bevorderen, 
rekening houdend met het audiovi-
sueel beleid van de Unie, en met re-
levante ontwikkelingen op technisch 
gebied;

f) zich beraden over sectoriële ont-
wikkelingen waarover een gedach-
tewisseling nuttig lijkt.
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CHAPITRE XI 
COOPÉRATION ENTRE LES ORGA-
NISMES DE RÉGULATION DES ÉTATS 
MEMBRES

Article 30 Article 42 ter modifi é

Les États membres prennent des me-
sures appropriées pour se communi-
quer mutuellement et communiquer à 
la Commission les informations néces-
saires aux fi ns de l’application de la 
présente directive, en particulier de ses 
articles 2, 3 et 4, notamment via leurs 
organismes de régulation indépendants 
compétents.

L’institut est chargé de la régu-
lation du secteur de l’audiovi-
suel, dans la région bilingue de 
Bruxelles Capitale, à l’égard des 
institutions qui ne relèvent pas de 
la compétence de la communauté 
fl amande ou française, au sens 
de l’article 127, § 2 de la Constitu-
tion. A ce titre,  il communique à 
la Commission européenne, les in-
formations requises par  l’applica-
tion de la Directive 2010/13/UE du 
Parlement européen et du Conseil 
du 10 mars 2010 visant à la coor-
dination de certaines dispositions 
législatives, réglementaires et ad-
ministratives des Etats membres 
relatives à la fourniture de services 
de médias audiovisuels, en ce qui 
concerne les critères de localisa-
tion des fournisseurs de services 
de médias audiovisuels, la promo-
tion de la production et de la dis-
tribution d’œuvres européennes, 
les restrictions éventuelles à la 
retransmission des services de 
médias audiovisuels en prove-
nance des autres Etats membres, 
pour des raisons touchant à la pro-
tection des mineurs et les mesures 
prises à l’égard des organismes de 
radiodiffusion télévisuelle relevant 
de la compétence d’un autre État 
membre dont les émissions télé-
visées sont destinées entièrement 
ou principalement aux utilisateurs 
et téléspectateurs de la région bi-
lingue de Bruxelles-Capitale.



872488/007DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013

HOOFDSTUK XI 

SAMENWERKING TUSSEN DE 
REGULERENDE INSTANTIES VAN 
DE LIDSTATEN

Artikel 30 Art 42ter gewijzigd

De lidstaten nemen passende 
maatregelen om elkaar en de Com-
missie de informatie te verschaffen 
die nodig is voor de toepassing van 
deze richtlijn, en met name de arti-
kelen 2, 3 en 4, met name via hun 
bevoegde onafhankelijke reguleren-
de organen.

Het Instituut wordt belast met de 
regulering van de audiovisuele 
sector in het tweetalige gebied 
Brussel-Hoofdstad, met betrek-
king tot de instellingen die niet on-
der de bevoegdheid van de Vlaam-
se of Franse Gemeenschap vallen 
in de zin van artikel 127, § 2 van 
de Grondwet. In die hoedanigheid 
bezorgt het de Europese Commis-
sie de informatie die de toepas-
sing van Richtlijn 2010/13/EU van 
het Europees Parlement en van de 
Raad van 10 maart 2010 betreffen-
de de coördinatie van bepaalde 
wettelijke en bestuursrechtelijke 
bepalingen in de lidstaten inzake 
het aanbieden van audiovisuele 
mediadiensten vereist. Het gaat 
hierbij om de lokalisatiecriteria 
voor de aanbieders van audiovi-
suele mediadiensten, de bevorde-
ring van de productie en versprei-
ding van Europese producties, de 
mogelijke beperkingen voor (her)
uitzendingen van audiovisuele 
mediadiensten uit andere lidsta-
ten die te maken hebben met de 
bescherming van minderjarigen, 
en maatregelen ten opzichte van 
televisieomroeporganisaties die 
onder de bevoegdheid van een 
andere lidstaat vallen en waarvan 
de televisie-uitzendingen volledig 
of vooral bedoeld zijn voor de ge-
bruikers en kijkers in het tweeta-
lige gebied Brussel-Hoofdstad.
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CHAPITRE XII 
DISPOSITIONS FINALES

Article 31

Pour les domaines qui ne sont pas coor-
donnés par la présente directive, celle-
ci n’affecte pas les droits et obligations 
des États membres qui découlent des 
conventions existant en matière de té-
lécommunications et de radiodiffusion 
télévisuelle.

   

Article 32

Les États membres communiquent à 
la Commission le texte des disposi-
tions essentielles de droit interne qu’ils 
adoptent dans le domaine régi par la 
présente directive.

   

Article 33

Au plus tard le 19 décembre 2011, puis 
tous les trois ans, la Commission sou-
met au Parlement européen, au Conseil 
et au Comité économique et social euro-
péen un rapport relatif à l’application de 
la présente directive et, le cas échéant, 
formule de nouvelles propositions en 
vue de l’adaptation de celle-ci à l’évo-
lution dans le domaine des services 
de médias audiovisuels, notamment à 
la lumière de l’évolution technologique 
récente, de la compétitivité du secteur 
et des niveaux d’éducation aux médias 
dans l’ensemble des États membres.

Ce rapport analyse aussi la question de 
la publicité télévisée accompagnant les 
programmes pour enfants ou incluse 
dans de tels programmes, et évalue 
notamment si les règles quantitatives 
et qualitatives énoncées dans la pré-
sente directive ont permis d’atteindre le 
niveau de protection requis.

   



892488/007DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013

HOOFDSTUK XII 

SLOTBEPALINGEN

Artikel 31

Deze richtlijn laat voor wat betreft de 
gebieden die niet door deze richtlijn 
worden gecoördineerd, de rechten 
en plichten die voor de lidstaten 
voortvloeien uit de bestaande ver-
dragen op het gebied van telecom-
municatie en omroepactiviteiten on-
verlet.

Artikel 32

De lidstaten delen de Commissie 
de tekst van de belangrijkste bepa-
lingen van intern recht mede die zij 
op het onder deze richtlijn vallende 
gebied vaststellen.

Artikel 33

Uiterlijk op 19 december 2011, en 
vervolgens om de drie jaar, brengt 
de Commissie aan het Europees 
Parlement, de Raad en het Euro-
pees Economisch en Sociaal Co-
mité verslag uit over de toepassing 
van deze richtlijn en doet zij, in-
dien nodig, nieuwe voorstellen om 
de richtlijn aan te passen aan de 
ontwikkelingen op het gebied van 
audiovisuele mediadiensten, met 
name gelet op recente technologi-
sche ontwikkelingen, het concur-
rentievermogen in de sector en de 
niveaus van mediageletterdheid in 
alle lidstaten.

In dit verslag wordt ook het punt 
van de televisiereclame in en rond 
kinderprogramma’s besproken, met 
name de vraag of de kwantitatieve 
en kwalitatieve regels in deze richt-
lijn voor het vereiste beschermings-
niveau hebben gezorgd.
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Article 34

La directive 89/552/CEE, telle que modi-
fi ée par les directives visées à l’annexe 
I, partie A, est abrogée, sans préjudice 
des obligations des États membres en 
ce qui concerne les délais de transposi-
tion en droit national des directives indi-
qués à l’annexe I, partie B.

   

Les références faites à la directive abro-
gée s’entendent comme faites à la pré-
sente directive et sont à lire selon le 
tableau de correspondance fi gurant à 
l’annexe II.

   

Article 35

La présente directive entre en vigueur 
le vingtième jour suivant celui de sa 
publication au Journal officiel de l’Union 
européenne.

   

Article 36

Les États membres sont destinataires 
de la présente directive.

Fait à Strasbourg, le 10 mars 2010. 

Par le Parlement européen 
Le président 
J. BUZEK 
Par le Conseil 
Le président 
D. LÓPEZ GARRIDO

  

 

Directive 2002/22/CE
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Artikel 34

Richtlijn 89/552/EEG, zoals gewij-
zigd bij de in bijlage I, deel A, ge-
noemde richtlijnen, wordt ingetrok-
ken, onverminderd de verplichtin-
gen van de lidstaten met betrekking 
tot de in bijlage I, deel B, genoemde 
termijnen voor omzetting in natio-
naal recht van de aldaar genoemde 
richtlijnen.

Verwijzingen naar de ingetrokken 
richtlijn gelden als verwijzingen naar 
de onderhavige richtlijn en worden 
gelezen volgens de concordantieta-
bel in bijlage II.

Artikel 35

Deze richtlijn treedt in werking op 
de twintigste dag na de bekendma-
king ervan in het Publicatieblad van 
de Europese Unie.

Artikel 36

Deze richtlijn is gericht tot de lidsta-
ten.

Gedaan te Straatsburg, 10 maart 

2010. 
Voor het Europees Parlement
De voorzitter
J. BUZEK
Voor de Raad
De voorzitter
D. LÓPEZ GARRIDO

RICHTLIJN 2002/22/EG
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Article 31
Obligation de diffuser (« must carry »)

Art.13 modifi é

1. Les États membres peuvent imposer 
des obligations raisonnables de diffuser 
(«must carry»), pour la transmission 
des chaînes ou des services de radio et 
de télévision spécifi és, aux entreprises 
qui, sous leur juridiction, exploitent des 
réseaux de communications électro-
niques utilisés pour la diffusion publique 
d’émissions de radio ou de télévision, 
lorsqu’un nombre signifi catif d’utilisa-
teurs fi nals de ces rÉseaux les utilisent 
comme leurs moyens principaux pour 
recevoir des émissions de radio ou 
de télévision. De telles obligations ne 
peuvent être imposées que lorsqu’elles 
sont nécessaires pour atteindre des 
objectifs d’intérêt général clairement 
défi nis et doivent être proportionnées 
et transparentes. Ces obligations sont 
soumises à un réexamen périodique.

 §1er. Aux fi ns de préserver le carac-
tère pluraliste et la diversité cultu-
relle de l’offre des programmes 
de télévision sur les réseaux de 
communications électroniques de 
la région bilingue de Bruxelles-Ca-
pitale, et de garantir l’accès des 
téléspectateurs de cette région 
aux programmes de radiodiffu-
sion télévisuelle qui leur sont 
destinés, l’opérateur doit, pour 
autant qu’un nombre signifi catif 
de personnes utilisent son réseau 
comme moyen principal de récep-
tion de programmes télévisés, 
transmettre, en mode numérique 
et, le cas échéant, analogique, au 
moment de leur diffusion et dans 
leur intégralité :
- l’ensemble des programmes de 
radiodiffusion télévisuelle diffusés 
par les organismes de radiodiffu-
sion de service public relevant de 
la Communauté française ou de la 
Communauté fl amande;
- tout ou partie des programmes 
de radiodiffusion télévisuelle diffu-
sés par tout autre organisme de ra-
diodiffusion, que le ministre com-
pétent désigne, selon la procédure 
décrite aux paragraphes 3 à 6.
§2. Le ministre compétent dé-
signe, conformément à la procé-
dure décrite aux paragraphes 3 à 
6, comme bénéfi ciaires du droit de 
distribution obligatoire :
- les organismes internationaux 
de radiodiffusion auxquels parti-
cipent les organismes de radiodif-
fusion de service public relevant 
des Communautés française ou 
fl amande, pour tout ou partie de 
leurs programmes destinés aux té-
léspectateurs de la région bilingue 
de Bruxelles-Capitale ;
- les télévisions locales, commu-
nautaires ou régionales relevant 
des Communautés française et fl a-
mande, pour tout ou partie de leurs 
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Artikel 31
Doorgifteverplichtingen (« must car-
ry »)

Artikel 13 gewijzigd

1. De lidstaten kunnen ten aanzien 
van nader bepaalde radio- en tele-
visieomroepnetten en -diensten aan 
de onder hun bevoegdheid ressor-
terende ondernemingen die elek-
tronische communicatienetwerken 
aanbieden welke voor de distributie 
van radio- of televisie-uitzendingen 
naar het publiek worden gebruikt, 
redelijke doorgifteverplichtingen op-
leggen indien deze netwerken voor 
een signifi cant aantal eindgebrui-
kers het belangrijkste middel zijn 
om radio- en televisie-uitzendingen 
te ontvangen. Dergelijke verplichtin-
gen worden alleen opgelegd indien 
zij noodzakelijk zijn om duidelijk 
omschreven doelstellingen van al-
gemeen belang te verwezenlijken 
en moeten evenredig en transpa-
rant zijn.

§ 1. Om het pluralistische karak-
ter en de culturele diversiteit van 
het televisieprogramma-aanbod 
op de elektronische communi-
catienetwerken van het tweeta-
lige gebied Brussel-Hoofdstad te 
behouden en de televisiekijkers 
van dit gebied de toegang tot 
voor hen bedoelde televisiepro-
gramma’s te garanderen, moet de 
operator, voor zover een relevant 
aantal personen gebruikmaken 
van zijn netwerk als belangrijkste 
middel voor de ontvangst van te-
levisieprogramma's, de volgende 
programma’s digitaal en zo nodig 
analoog rechtstreeks en volledig 
uitzenden:
- alle televisieprogramma’s uit-

gezonden door de openbare 
televisieomroeporganisaties 
van de Franse en Vlaamse Ge-
meenschap 

- alle of een deel van de televi-
sieprogramma’s uitgezonden 
door elke andere omroeporga-
nisatie die de bevoegde minis-
ter aanwijst volgens de proce-
dure beschreven in paragrafen 
3 tot 6.

§ 2. De bevoegde minister wijst, 
overeenkomstig de in paragrafen 
3 tot 6 beschreven procedure, als 
rechthebbenden op verplichte 
distributie aan: 

- de internationale omroeporga-
nisaties waaraan de openbare 
omroepen participeren die 
onder de bevoegdheid vallen 
van de Vlaamse of de Franse 
Gemeenschap, voor al of een 
gedeelte van hun programma's 
voor de televisiekijkers van het 
tweetalige gebied van Brussel-
Hoofdstad;

- de lokale, gemeenschapsge-
bonden of regionale televisie-
zenders die onder de bevoegd-
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2. Ni le paragraphe 1 du présent article, 
ni l’article 3, paragraphe 2, de la direc-
tive 2002/19/CE (directive «accès») ne
portent préjudice à la faculté des États 
membres de déterminer une rémunéra-
tion appropriée, le cas échéant, concer-
nant les mesures prises conformément 
au présent article tout en garantissant 
que, dans des conditions similaires, il 
n’existe aucune
discrimination dans le traitement des 
entreprises fournissant des réseaux 
de communications électroniques. 
Lorsqu’une
rémunération est fournie, les États 
membres veillent à ce qu’elle le soit de 
manière proportionnée et transparente.
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2. Noch lid 1 noch artikel 3, lid 2, van 
Richtlijn 2002/19/EG (Toegangs-
richtlijn) doen afbreuk aan de mo-
gelijkheid voor lidstaten om al dan 
niet een passende vergoeding vast 
te stellen voor de overeenkomstig 
dit artikel genomen maatregelen en 
er tevens voor te zorgen dat er in 
vergelijkbare omstandigheden geen 
sprake is van discriminatie in de be-
handeling van ondernemingen die 
elektronische communicatienetwer-
ken aanbieden. Wanneer vergoe-
ding wordt aangeboden zorgen de 
lidstaten ervoor dat dit gebeurt op 
evenredige en transparante wijze.
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